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PRVNÍ KAPITOLA

„Opravdové novinky se člověk dozví u kadeřníka. Já se tam dozvím vždycky všechno," říkávala Jasonovi Lombardovi jeho matka tak často a tak dlouho, že tomu nakonec sám věřil. Kde jinde se dozvíte, která restaurace je nejlepší a cenově nejvýhodnější, kdo se s kým rozvádí, kdo koho podvádí, který film nebo videokazeta je nejlepší nebo kam se jít poba​vit do společnosti. Dozvíte se tam i u koho je nejlé​pe nakupovat nebo zase kterému obchodu se raději vyhnout.

A to je jen krátký seznam témat probíraných u ka​deřníka. Projednávají se tam samozřejmě také pi​kantní společenské záležitosti, ostré kritice neujdou filmové hvězdy, politikové a ostatní veřejně činné osobnosti, a debatuje se i o posledních událostech ve městě i ve světě. Televizní zpravodajství poskytu​je jen nej- základnější, velice povrchní a navíc zkres​lené informace o skutečném dění, které je třeba u kadeřníka důkladně probrat, protřídit a prodeba​tovat - nejdůležitější je to, co ve zprávách řečeno ne​bylo.

Takto matkou zpracován, Jason velice správně očekával, že se mu konečně dostane opravdových zpráv, když k němu vtrhla do kanceláře s novým účesem a barvou vlasů. Modré oči jí zářily nedočka​vostí podělit se s ním o právě získané novinky.

„Nezaměstnanost tady v Austrálii je strašná, Ja-sone," oznámila mu, když vstával, aby ji přivítal.

„Jeden z důsledků recese," poznamenal lhostejně.

„Je to horší, než vláda přiznává!" zvolala matka rozhořčeně. „Tak zaprvé, do těch svých statistik ne​započítávají muže, kteří mají zaměstnané manžel​ky."

„To je kvůli sociálním dávkám. Jeden příjem do domácnosti stačí na to, aby se rodina udržela nad vodou bez podpory státu," vysvětlil jí Jason a sklo​nil se nad ni k rituálnímu polibku na tvář, při kterém jí podle stejného rituálu vysekl poklonu: „Vypadáš báječně, mami. Ten nový účes ti sluší. Zjemňuje ti obličej. Pěkný, velice ženský styl."

Na okamžik ji to vytrhlo ze znepokojivých úvah o nezaměstnanosti. „Díky, můj milý. A jak se ti líbí můj nový meruňkový odstín?" Natáhla krk a oto​čila se do- kola, aby ji viděl ze všech stran. „Necha​la jsem si dát taky melír, tím ta barva nevypadá přehnaně."

„Hezká kombinace," řekl Jason upřímně. Byl si dobře vědom toho, že by matce zkazil radost, kdyby jí nový účes nepochválil.

„To jsem ráda, že se ti to líbí." Matka jen zářila. Pak si však vzpomněla na své poslání. „Ale nepřišla jsem se ti ukázat. Chci si s tebou promluvit o tom místě, které inzeruješ. Zaměstnavatelé dneska jed​noduše nedají nezaměstnaným šanci, Jasone."

Jason pozoroval matku, jak se usazuje do židle s pevným úmyslem nehnout se odsud, dokud si se synem nevyřídí, co jí leží na srdci. Jak ji znal, za žád​ných okolností by nedopustila, aby jí v tom něco za​bránilo. Jasona přepadla ošklivá předtucha. Sedl si za stůl a čekal. Dobře věděl, že jak si Kathryn Whitlowová něco umane, nikdo s ní nic nepořídí. Půso​bila sice dojmem jemné a distingované dámy, ale když se do něčeho zakousne, je jako buldok.

„U kadeřníka jsem se seznámila s moc příjemnou mladou ženou," začala vyprávět. „Taky si necháva​la barvit vlasy, a tak jsme měly dost času si v klidu poklábosit. Byla celá nešťastná, protože zrovna do​stala dopis, že nedostala místo, o které se ucházela."

Vzhledem k tomu, že matka si vždycky léčila de​presi novou barvou vlasů, Jason chápal, že si ty dvě ženy padly ihned do oka. Velice moudře se zdržel poznámky, že nezaměstnaná osoba by udělala lip, kdyby peníze, které utratí za parádění, použila k užitečnějším účelům. Zcela jistě by si tím vyslou​žil od matky lekci na téma mužské necitlivosti vůči ženské psychice.

„Říkala mi, že nikde, kde se za posledních půl ro​ku ucházela o místo - a byla tady v Sydney už skoro všude - se nedostala do užšího výběru. Ani jednou ji nepozvali k osobnímu pohovoru," pokračovala mat​ka. „Ani jednou!" zdůraznila rozhořčeně.

Byla celá bez sebe hněvem nad takovou nespra​vedlností, zavánějící diskriminací. Jason musel chtěj nechtěj zaujmout nějaké stanovisko. „Mami, o ně​která místa je obrovský zájem. V těchhle těžkých dobách se o ně hlásí třeba i stovky uchazečů. Za​městnavatel si nemůže dovolit strávit dny nebo týd​ny osobními pohovory a konkurzy. To by nemohl dělat nic jiného."

„A jak si třeba ty vybíráš, koho si pozveš osob​ně?" zeptala se matka.

„Jsou různá kritéria. Délka praxe v oboru, napří​klad, kvalifikace..."

„Ta dívka má jak praxi, tak kvalifikaci."

Jason pokrčil rameny. „Ostatní jistě taky, a ještě lepší. Mají třeba lepší doporučení."

„Ale to jsou jen slova na papíře. Copak osobní setkání není mnohem důležitější?" namítla matka.

„To ano. Proto se taky dělají osobní pohovory, mami," ujistil ji Jason.

„Kolik uchazečů se ti přihlásilo na to uvolněné místo asistentky, které jsi inzeroval?" vypálila na něj.

„Sedmdesát tři."

„A kolik jich pozveš k osobnímu jednání?" „Sedm."

„Kolik času věnuješ jednomu uchazeči?" „Čtvrt hodiny většinou stačí, abych si udělal ob​rázek..."

„Takže čtvrhodinka navíc tě už nezabije, Jasone," oznámila mu matka triumfálně. „To je to nejmenší, co můžeš pro Sophii Melvilleovou udělat - dát jí šan​ci, místo toho, abys ji odhodil na hromadu smetí ja​ko ostatní. Bylo mi nanic z toho, když jsem zjistila, že ty jsi příčinou jejího zklamání a zoufalství."

Jason zaskřípal zuby. Ošklivá předtucha se stala nestravitelnou skutečností. „Doufám, žes jí nic ne​slíbila, mami."

Matka povytáhla obočí. „A přiznat, že za tou ne​slýchanou bezohledností je můj vlastní syn? To by bylo pro mě neúnosné, Jasone."

„Promiň, mami," snažil se ji upokojit Jason. V du​chu se mu ulevilo, že smysl pro diskrétnost přinutil matku udržet své sympatie pro dívku z kadeřnictví na uzdě.

„Jak by bylo tobě, kdybys dostal dopis, který tě obere o všechnu naději -" Sáhla si do kabelky a vy​táhla nacyklostylovaný odmítavý dopis. „Velice litu​ji...," začala číst a vrhla na syna káravý pohled mod​rých očí. „Jak to, že velice lituješ, když jsi pro ni nic neudělal?"

„To se tak píše, ze slušnosti -"

„To je nechutné, Jasone. Nečestné a pokrytecké. Poslouchej dál -"

„Mami, vím, co jsem tam psal," přerušil ji Jason mírně. „Odeslal jsem šedesát šest takových dopisů. Každý mě přišel na pětačtyřicet centů za známku, a to nepočítám čas, který s tím strávila moje sekre​tářka. Bylo to naopak ode mě až moc zdvořilé. Dneska se většina zaměstnavatelů ani nenamáhá pí​semně odpovídat. A co by tam podle tebe mělo být napsané? Máte smůlu, nedostala jste se do užšího výběru?"

Smůlu mám já, že zrovna moje matka musela vy​slechnout nářky jedné neúspěšné kandidátky, po​myslel si Jason s trpkostí. Teď se stane terčem mat​činy dobročinnosti. Cítí to v kostech.

„Proč byla Sophie nevyhovující?"

Jason zoufale vzdychl. „Už si nevzpomínám."

Do matky jako když píchne. „No, tak ať jsi ji po​suzoval podle jakýchkoliv měřítek, u ní ses spletl, Jasone, dej na mě. Není to její chyba, že se vrátila domů zrovna v době ekonomické recese. To je chy​ba vlády."

„Odkud že se vrátila?" zeptal se Jason.

„Je přirozené, že chtěla navštívit zemi svých rodi​čů. Přistěhovali se sem z Anglie, když byla ještě do​cela malá. A nedivím se jí, že chtěla Evropu poznat. Proto v Londýně vzala jakoukoliv dočasnou práci, aby si ušetřila peníze na cestování."

No to je vynikající! pomyslel si Jason jízlivě. Ne​bude dlouho trvat a bude chtít procestovat Asii ne​bo obě Ameriky. Jen co si na to našetří.

„Jenže já potřebuju někoho nastálo, mami," namí​tl, třebaže byl v duchu přesvědčen, že zbytečně. Mat​ka určitě neprojeví patřičnou dávku porozumění.

„Jasone, potřebuješ někoho přirozeného, bezpro​středního." Kathryn Whitlowová nasadila buldočí výraz. „Chci, abys jí dal šanci."

Jason zavřel oči a počítal do deseti. Teprve potom matce nesmlouvavým hlasem odpověděl: „V prů​měru tak jednou měsíčně dělám na tvou žádost do​brý skutek. Všechny mě dost stojí, ale nelituju, nic ti nevyčítám. Ale žádat mě, abych si najal osobní asi​stentku, aniž bych ji sám viděl, a mít ji pak vedle se​be den co den, to už je příliš, mami, nezdá se ti?"

„Neřekla jsem, že ji musíš hned přijmout. Samo​zřejmě, že s ní musíš udělat pohovor, jinak by to vy​padalo divně. A pak, nechci, aby si myslela, že to místo dostala bez vlastního přičinění. Zavolej sem sekretářku, nadiktuju jí pro Sophii dopis."

„Svoje dopisy si diktuju sám, mami," pronesl Ja​son uraženě.

„Tak si aspoň poslechnu, co jí napíšeš. A dej si zá​ležet, ať je to hezky formulované. Jo a musí se to udělat okamžitě, aby to hned šlo. Už takhle bude mít chudák Sophie zkažený celý víkend. Aspoň ať má dobrou zprávu hned v pondělí."

Formulace dopisů a smluv - kde často šlo o milio​ny dolarů - byla součást Jasonova právnického ře​mesla. Dovedl pracovat s jazykem. Výstižně, struč​ně a samozřejmě jednoznačně. Ale hádat se s mat​kou nemělo cenu. Sama bez právního vzdělání ne​váhala zkritizovat jeho radu, kterou jí poskytl v jisté rodinné právní záležitosti, a vlastní závěť si dokon​ce navrhla sama podle svého.

Pohovor, řekl si Jason, zabere konec konců jen čtvrt hodiny času. Nebude se s matkou dohadovat a začne jednat. Zavolal si sekretářku a nařídil jí, aby mu přinesla žádost Sophie Melvilleové. Usmál se na matku, aby viděla, jak plní její přání.

„Dám jí příležitost, aby mě oslnila, mami," řekl shovívavě, „ale jestli mi nebude vyhovovat, nic na světě mě nepřinutí, abych ji přijal. To je snad fér, ne?"

„No vážně, Jasone," řekla matka a oči se jí přitom usmívaly spokojeností, „jako kdybych nevěděla, kdo by se ti hodil! Sophie bude pro tebe poklad. A má úžasný účes..."

DRUHÁ KAPITOLA

Sophie sevřela nervózně ruce v pěst, když recepč​ní upřeně zírala na její vlasy.

„Sophie Melvilleová," opakovala tichým upjatým hlasem, „na pohovor s panem Lombardem. Tady mám zvací dopis..."

Recepční konečně sklopila zrak. „Slečna Melvil​leová," řekla nepřítomně a kontrolovala seznam ob​jednaných návštěv. Sophie si všimla, že tam je osm jmen. Sophiino jméno bylo až poslední.

„Ano. Jste tady. Sedněte si, prosím..." Hlavou kývla směrem, kde již seděly čtyři ženy.

„Děkuji," řekla Sophie s úlevou. Takže tento dopis není zase nějaké nedopatření. Je skutečně ob​jednaná na pohovor. Dostala druhou šanci! Zázrak se stal skutečností.

Otočila se a střetla se se čtyřmi pohledy navlas po​dobnými tomu, kterým ji obdařila recepční. Všech​ny ženy hleděly upřeně na její vlasy. Konkurentky, pomyslela si Sophie a udělala grimasu, která měla naznačit přátelský úsměv. Nikdo jí jej neoplatil. Když se nabažily pohledu na její vlasy, už je nezají​mala. Ta je ohrožovat nebude.

Sophie si sedla a bojovala s pocitem zoufalství. Třeba se Jasonovi Lombardovi červené vlasy líbí. Třeba to nakonec nebude nevýhoda, uklidňovala se. Musí myslet pozitivně, ovládnout se, připravit si od​

povědi, které by ho přesvědčily, že potřebuje právě ji. Na to musí myslet především.

Ale v koutku duše měla tísnivý pocit, že ji štěstí opustilo. Bylo osudovou chybou, že se Lombardova sekretářka spletla a poslala jí nejprve zamítavý do​pis. Kdyby dostala ten pravý v pátek, rozhodně by se nenechala přemluvit, aby dělala Mie model v ka​deřnické soutěži. Teď by měla obyčejné hnědé dlou​hé vlasy a učesala by si je jako správná sekretářka do přísného uzlu.

Po pátečním zklamání - už kdoví kolikátém - jí by​lo jedno, co jí Mia na hlavě udělá. Stejně ji nikdo ne​chce. Lepší sedět u kadeřníka, nechat Miu experi​mentovat a vyžívat se na její hlavě, jak chce, než se​dět doma s hlavou v dlaních a marně pátrat po pří​činách neúspěchu při hledání práce. Sophie nelito​vala, že procestovala svět, ale všechna ta zaměstná​ní, která v posledních třech letech na cestách pro​střídala, jí doma v Austrálii neposloužila. Všichni si myslí, že je nestálá, že nikde nevydrží. A teď ještě ke všemu ta ohnivá barva vlasů!

Přeje sice Mie první cenu, kterou svou kreací na soutěži vyhrála, ale v každodenním životě je její vý​tvor nepoužitelný. Už ta barva! Každému je hned jasné, že něco takového nemůže být přírodní. Je to prý tmavě plavá s měděným odstínem. Ha ha. Vý​sledek je měňavá, duhově zbarvená čupřina nepo​slušných kudrlinek, poskakujících na hlavě jako oh​nivé plamínky. Porota se o Miině výtvoru vyjádřila jako o „fantastické kreaci" a měli stoprocentně pravdu. Bylo to tak fantastické, že na to každý jen udiveně zíral.

To by ještě nebylo na škodu, kdyby se Sophie ucházela o místo sekretářky v agentuře pro model​ky, ale Jason Lombard je právník a právníci jsou od​jakživa konzervativní. Sophie se utěšovala tím, že Jason Lombard třeba není obyčejný právník.

Spousta jeho klientů byly známé osobnosti, teni​sové nebo golfové hvězdy, stálice z televizní obra​zovky a rozhlasu. Určitě nebude jako ti zatuchlí právníci v advokátní kanceláři, kde kdysi také jed​nou pracovala. Jason Lombard nebyl z těch, kdo jsou stále u soudu. Měl pověst advokáta, který do​káže urovnat klientovu záležitost, aniž by se musela řešit soudní cestou. Což ušetřilo každému spoustu peněz.

A jemu hodně vyneslo, pomyslela si, když si pro​hlížela elegantní čekárnu. Firma Lombard a spol. zabírala celé poslední patro jedné z nejdražších a nejmodernějších budov přímo v centru obchodní části severního Sydney. Byl odtud překrásný výhled na přístav a na celé město a nájem byl jistě pořádně drahý.

Firma nešetřila ani na vnitřním vybavení. Na ze​mi ležel tlustý koberec, na něm stály pohovky z čer​né kůže, na stěnách visely litografie v černých rá​mech, stolky byly z chrómu a skla. Květiny v květi​náčích oživovaly elegantní prostory živou zelení... Všechno tu bylo tiché, uklidňující, ale Sophie si s hrůzou uvědomila, že celkový dojem je poněkud strohý. Kromě zelených květin nikde žádná barva!

No, to ještě neznamená, že Jason Lombard nemá rád barvy, ujišťovala se Sophie. Čekárna je pro kli​enty. Určitě ji navrhl nějaký architekt tak, aby pů​sobila na návštěvníky uklidňujícím dojmem. Do ad​vokátní kanceláře obvykle chodí lidé s nejrůznějšími starostmi. Nikde není řečeno, že Jason Lombard nemůže vášnivě zbožňovat červenou.

Sophie si pokradmu začala prohlížet své konku-rentky. Všechny měly jedno společné - působily ve​lice klidně a vyrovnaně. Elegantní kostýmky, černé nebo šedé, blůzky z měkkého materiálu, béžové, bí​lé, starorůžové. Jedna přirozená blondýnka, ostatní brunetky. Profesionální sestřih vlasů, lehce udržo-vatelný, jemný make-up, stříbrné nebo zlaté šperky.

Pěkně čouhám z davu, pomyslela si Sophie, ale rozhodla se, že to bude považovat za výhodu. Záři​vá barva vlasů vyžadovala jasně rudou rtěnku a k jasně modrému kostýmu si ještě musela nalíčit oči modrými stíny. Na rozdíl od černých a šedých kostýmů, které jako by byly navrženy tak, aby po​tlačily ženskost jejich nositelek na minimum, Sophiin kostým naopak zdůrazňoval její ženské linie a ne​strpěl žádnou blůzku. Nicméně byl to pěkný lněný kostým a nemusela se v něm cítit nevhodně obleče​ná.

Byla si jistá, že práci v advokátní kanceláři by zvládla. To bylo také to hlavní. Problém byl, jak pře​svědčit Jasona Lombarda, že je nejlepší. Zatímco če​kala, až na ni přijde řada, hlavou jí vířily všelijaké možnosti.

Sophie si všimla, že každá žena byla interviewo-vaná přesně patnáct minut. Z jejich tváří, když vyšly z Lombardovy kanceláře, se nedalo nic vyčíst - ani triumf, ani zklamání. Jejich sebeovládání bylo obdi​vuhodné. Sophie si uvědomovala, že to bude tvrdý boj. Jestli nedostane toto místo, už neví, co by děla​la. Ale za žádnou cenu na sobě nesmí nechat znát, jak moc jí na této práci záleží. Zaměstnavatelé ne​mají rádi zoufalce, zvlášť ne na pozicích, jako je prá​vě místo osobní asistentky, kdy je nutno umět se za každých okolností ovládat a tvářit se vždy jen pří​jemně.

Za celou hodinu, co čekala, nikdo jiný nepřišel, takže pohovory musely začít ještě předtím, než při​šla. To by také odpovídalo seznamu recepční, která měla první tři jména zatržená. Takže jsem skutečně poslední, řekla si Sophie.

Poslední může znamenat štěstí, říkala si, když ko​nečně vstupovala k muži, který buď vyjasní, nebo naopak zatemní její budoucnost. Soustředila se na odpovědi, které si v duchu připravila, a na okamžik zapomněla na své vlasy.

Dokud se na ně nepodíval.

Stál vedle svého stolu, připraven přivítat se s no​vou uchazečkou, ale dobré způsoby ho opustily, když se na Sophii podíval. Její hlava mu připomně​la družicové snímky sluneční erupce, kdy ze slunce šlehají ohnivé jazyky. Nezatvářil se překvapeně jen na malý okamžik, což by bylo pochopitelné, ale zů​stal stát jako přikovaný a jen zíral.

„Bože můj, co to tady máme?" zamumlal pro se​be.

Sophiino těžce nabyté sebevědomí bylo v tu chví​li totam. Byla uzlíček nervů. Srdce jí bušilo jako o závod a pumpovalo horko do obličeje, takže jí tvá​ře hořely stejnou barvou jako vlasy. V hlavě měla najednou prázdno. Jen nepatrná jiskřička hrdosti, která v ní ještě zůstala, ji přinutila něco udělat, co​koliv, aby si o ní opravil první dojem.

„Pane Lombarde -" vysoukala z vyschlého hrdla, „zrovna jste si o mně udělal nesprávný obrázek. Myslíte si, že se na místo, které inzerujete, nehodím. Já vám ale dokážu, že se mýlíte. Chtěla bych, abyste svůj zbrklý úsudek o mně znovu zvážil. Vyzkoušej​te si mě, uvidíte, že jsem schopná. Rychlá a šikov​ná."

Co dokáže člověk ze zoufalství ze sebe vydat! Sophie netušila, kde se v ní ta slova vzala, ale dosá​hla toho, co chtěla - vzbudit v něm pozornost.

Jason Lombard se na ni znovu podíval a na rtech se mu objevil úsměšek. „Slečno... Melvilleová."

Pauza, kterou udělal v oslovení, byla pro Sophii hrozná. Jako by zapomněl její jméno, nebo spíš chtěl zapomenout. Sophie si pomyslela, že kdyby teď ode​šla, nic by neztratila. Naděje, že dostane toto místo, byla veškerá žádná. Ale snad z tvrdohlavosti nebo umíněnosti se rozhodla, že bude bojovat dál, aspoň po dobu patnácti minut, které jí jako všem ostatním uchazečkám náleží.

„Chápu, že jste velmi zaneprázdněný člověk, pa​ne Lombarde. Já také," zalhala a ani přitom nemrk​la brvou. „Předpokládám, že máte připravené otáz​ky a odpovědi, na základě kterých budete posuzovat moji schopnost zastávat místo vaší asistentky. Bude nejjednodušší, když mi prostě řeknete, co ode mne očekáváte, a já vám ukážu, jestli jsem schopná vaše požadavky splnit."

Jason pozdvihl obočí.

Sophie na jeho překvapení reagovala oslnivým úsměvem. „Nesedneme si a nedáme se do toho?"

Aniž by čekala na odpověď, přistoupila k židli před jeho stolem, vyhrazenou pro hosty. Posadila se, jak nejelegantněji mohla, a zvedla k němu oči. I ona pozvedla obočí a v jejím pohledu byla výzva. Jason jen pochybovačně zakroutil hlavou, pomalu zamířil na své místo za stolem a sedl si na masivní koženou židli, která sama o sobě vypovídala, kdo je tu šéf.

Sophie ho mezitím pozorovala. Jason Lombard byl mladší, než si ho představovala, nebo vypadal mladší. U mužů věk mezi třiceti a čtyřiceti splývá a nedá se odhadnout, kolik jim je. Někdo je ještě v pětačtyřiceti v nejlepší formě a teprve potom to s ním po fyzické stránce začíná jít s kopce. Tento muž byl rozhodně ve vrcholné formě.

Vysoký, ramenatý, elegantní v perfektně padnoucím obleku s vestou z drahé látky a zřetelně evrop​ského střihu, francouzského nebo italského. Šedo-stříbrná barva mu šla k šedostříbrným očím, ale v černých havraních vlasech nebylo ani známky po stříbře. Byl to hezký zralý muž. Je pěkně stavěný a v obličeji má ušlechtilé rysy, ohodnotila ho Sophie. Mohl by být úžasně přitažlivý, kdyby měl hezký úsměv.

Jenže Jason Lombard se neusmíval.

Otevřel zásuvku a vyndal z ní sadu šipek. Otočil se na židli ke stěně a začal je házet na terč, který tam pro tento účel visel. „Už jste někdy trefila bullseye, slečno Melvilleová?" zeptal sejí.

„Velmi často. V šipkách jsem výborná, pane Lom​barde," odpověděla pohotově, rozhodnutá nene​chat se vyvést z míry úhybnými manévry, které by na ni mohl začít zkoušet.

„Kruci, zase jsem se netrefil," zanadával potichu. Ani jedna z šipek nebyla ani blízko středu terče. Otočil se opět k Sophii a na tváři se mu objevil pot​měšilý výraz. Zřejmě se uvnitř něčím bavil. „Tak dobře, slečno Melvilleová. Povedeme pohovor pod​le vás."

Hmm, trochu drzosti se zřejmě vyplatilo, pomys​lela si Sophie a dostala novou chuť do boje.

„Začneme s temperamentem," pokračoval Lom​bard. „Potřebuju někoho vyrovnaného a s dobrou náladou za každých okolností. Nesnáším otrávené, věčně naštvané lidi s kyselými obličeji, kteří se po​řád babrají ve svých osobních problémech a nosí si je s sebou do zaměstnání."

„Pane Lombarde, budu zářit celý den jako sluníč​ko, to vám slibuju."

Podívai se na její vlasy, unaveně si promnul oči, sebral šipky ze stolu a vstal. V očích mu zlověstně blýsklo, když se jí znenadání zeptal: „Co vaše žen​ské problémy?"

Aha, chce ji nachytat. Když mu žádné nepřizná, může ji obvinit, že v ní není dost ženskosti. Když ně​jaké přizná, může se toho chytit a použít to proti ní. S tím pak nic nenadělá.

Lombard se tvářil sám se sebou velice spokojeně. Byl si jist, že ji zahnal do kouta. Sophie usoudila, že ať řekne, co chce, všechno obrátí proti ní, protože jí to místo dát nechce. Když se chce pes bít, hůl se vždycky najde. Co jí zbývá, jestli to nechce vzdát? Vzít mu tu hůl z ruky, to je ono.

Počkala, až si opět sedl, důvěrně se k němu na​hnula s loktem opřeným o stůl a tichým hlasem, aby se k ní musel také naklonit, řekla: „Můžeme hovořit naprosto důvěrně, pane Lombarde?"

Předklonil se k ní a okamžitě souhlasil: „Samo​zřejmě." Vzbudila jeho zvědavost.

Sophie se k němu ještě víc nahnula a ještě víc zti​šila hlas. „Ohlídám si své ženské problémy, když vy si ohlídáte své mužské."

„Vážně?" Schválně se tvářil, že se nemůže dočkat pokračování tohoto rozhovoru. Obličej měl těsně u jejího. Nedá se jen tak ničím zmást, všimla si Sop​hie. „Jaké mužské problémy máte na mysli?" zeptal se se živým zájmem a hleděl jí přitom upřeně do očí.

Sophie neuhnula pohledem. „Problémy, které pramení z mužské ješitnosti. Když si muži myslí, že jsou neodolatelní, mocní a významní," pošeptala mu se svůdnou podmanivostí. „Mluvím o mužích, kteří mají pocit, že mohou vše, pro které je ženské tělo pouhá hračka pro jejich potěšení. Už víte, o jakých problémech hovořím, pane Lombarde?"

„Zajímavé," vydechl a zase se zvrátil dozadu na

20


mika vi VELKÉM STYLU

židli. Tvářil se jinak než před chvílí. Už ne tak sebe​vědomě. „Zkusím hodit trojitou dvacítku," řekl spíš pro sebe a otočil se na židli o devadesát stupňů.

Hodil šipku, ale trefil pouze kraj terče. Šipka se ani nezapíchla a spadla na podlahu. Tak špatného hráče Sophie ještě neviděla.

„Zase špatně," řekl a zatvářil se mrzutě. Ale jen na moment. Když se podíval na Sophii, měl už zase ve tváři spiklenecký výraz. „Žádala jste mě o zkouš​ku. Dobře, vyzkouším vás."

Sophii se sevřelo srdce. Určitě na ní bude chtít ně​co nemožného, jako odříkat nazpaměť deset tele​fonních čísel odzadu nebo napsat dvě stě padesát slov na počítači za minutu nebo vyhláskovat nějaké příšerné slovo v latinské právní terminologii, kterou právníci s oblibou používají.

Lombard si všiml její momentální duševní nepo​hody a v očích mu zlomyslně blýsklo. Už zase byl sám se sebou na výsost spokojený. „Případ Sullivanových," řekl, „řekněte mi, co si o tom myslíte."

Sophie si oddechla. Skandál kolem Sullivanových v pátek pořádně probraly u holiče. Věděla o něm všechno. „Rozlitá krev," shrnula celou záležitost Sophie a sebevědomě se na svého inkvizitora podí​vala.

Šipka, kterou chtěl právě hodit, mu z ruky nevylétla. Obrátil se k ní a bezmyšlenkovitě bodal šipkou přes koženou psací podložku na stole až do dřeva.

„Zničil jste si šipku," poznamenala Sophie spoko​jeně. Zřejmě trefila do černého.

Lombard vytáhl šipku ze stolu a nonšalantně ji mrštil do rohu místnosti, kde byl koš na odpadky. Tentokrát se trefil. Náhoda, řekla si Sophie. Kdyby ji chtěl do koše hodit, nepovedlo by se mu to.

„Ale," řekl, „co myslíte tou rozlitou krví?"

Sophie mu odříkala usnesení, ke klerému došly u kadeřníka. „Sullivanovi se nechtějí smířit. Na pra​vou příčinu jejich sporu se už zapomnělo. Teď si dě​lají jeden druhému jen schválnosti. Jdou si po krku a čím si víc ubližují, tím větší radost z toho oba mají. Jejich případ bude ohromná přiležitost pro advoká​ty a šťavnaté sousto pro novináře, až dojde k soudu."

„Co byste udělala, aby se jejich spor urovnal jinou než soudní cestou?"

Sophie měla odpověď připravenou. U kadeřníka dospěly k řešení. „Já bych je oba poslala na opuště​ný ostrov uprostřed oceánu a nechala je tam, dokud se nedomluví."

Lombardovi zajiskřilo v očích. „Kam například?" otázal se.

To už tak jednoduché nebylo. O tom v pátek ne​mluvily, takže tento bod zůstal nedořešen. Pak si Sophie vzpomněla na jednu starší paní, která si dá​vala trvalou. Nadšeně všem v saloně vyprávěla o perfektní dovolené na jednom ostrově v Ticho​moří. Popisovala to jako naprostou idylku. Ale jak se ten ostrov jenom jmenoval...

„Bora Bora," vzpomněla si Sophie a vítězoslavně se na svého potencionálního šéfa usmála.

„Hmmm," zabručel Jason Lombard a zamyšleně se opřel o opěradlo židle.

Nastalo dlouhé, pro Sophii nepříjemné ticho.

„Zvládla jsem zkoušku na výbornou?" musela se ho nakonec zeptat. Nervy jí pracovaly a déle by to už nevydržela.

Odpovědí jí byl zvuk podobný zavrčení.

„Dáte mi to místo?" nenechala se odradit Sophie.

Jason Lombard byl zvyklý rychle se rozhodovat. Sophie Melvilleová byla absolutně nevyhovující, ale měla v sobě něco..., elán, jiskru, osobní kouzlo. Ně​čím se od jiných lišila, ale nerad by musel vysvětlo​vat, čím. Její ozdoba hlavy stačila zmrazit všechny rozumné myšlenkové procesy.

Avšak její řešení kauzy Sullivan versus Sullivanová mělo něco do sebe. Jednoduchost a přirozenost. Kdykoliv s těmi dvěma hovořil, měl chuť je chytit pod krkem a zatřást s nimi.

Pohledem sklouzl na ženu před sebou, která netr​pělivě čekala na jeho odpověď. Je to na draka. Ne​možný. Kdyby ji najal, už vidí ty udivené pohledy kolem sebe.

Na druhé straně, kdyby odsud odjeli, mohla by mu být užitečná. A pak se jí jednoduše zbaví, to ne​ní žádný problém. Matka by byla štěstím bez sebe, že jí dal příležitost. Zabil by jednou ranou dvě mou​chy, což by nebylo špatné.

„Necháme rozhodnout osud," řekl důvěrným tó​nem, který před chvílí použila Sophie. Oplatí jí to. Jason si zakládal na tom, že nikdo dopředu nemohl uhodnout, co kdy udělá. Bavilo ho dělat nepředví​datelná rozhodnutí, vymýšlet nové způsoby řešení, myslet neotřelým, tvůrčím způsobem.

Sophie ho nedůvěřivě pozorovala. Znovu si opře​la loket o stůl a nahnula se k němu. Tak ať už to vy​klopí, pomyslela si. „Jak to myslíte?" zeptala se.

„V dávných dobách se před větším rozhodnutím vždycky nejprve bral ohled na to, co říkají zname​ní," vysvětlil jí s vážnou tváří. „Podívejme se, co ří​kají dnes, jestli je štěstí na naší straně."

„Co máte na mysli?" řekla Sophie podezíravě. Vycítila z jeho strany další úhybnou taktiku.

„Vezmu vás měsíc na zkoušku, když budou zna​mení na naší straně. Hodím dvě šipky. Jestli jedna trefí trojitou dvacítku a druhá bullseye, osud vám přeje."

„Ne, ne," zaúpěla Sophie nešťastně. V tom přípa​dě nemůže být osud víc proti ní.

„Je to jednoduché," zvolal Jason a škodolibě se na ni podíval. „Tak jdeme na to, podíváme se, jak jsme na tom." Bez dlouhého míření hodil první šip​kou.

„To je neuvěřitelně nespravedlivé…,“ ozvala se Sophie, ale její zoufalý protest se změnil v údiv, pro​tože šipka skutečně skončila přímo na trojité dva​cítce.

„Trefil jsem se, trefil jsem se," pokřikoval radost​ně Jason.

„Ano, skutečně jste se trefil!" vydechla Sophie. Byl to vynikající hod, hodný šampióna.

„A teď házím na střed," prohlásil Jason.

„Ne!" vykřikla Sophie. Nehodlala pokoušet štěs​tí podruhé.

Jason vstal, přimhouřil oči a zacílil. Ruka se mu třásla a šipka mu vzrušením málem vypadla.

„Moment!" nařídila mu Sophie.

„Ať jsou ti znamení nakloněna," promluvil Jason k šipce.

„Teď jsem na řadě já!" zastavila ho Sophie. Její je​diná šance je vzít hru do ruky sama. „Je to obou​stranná dohoda, pane Lombarde. Teď se zkusím tre​fit já."

Zatímco stále zvažoval svou šanci, Sophie připo-chodovala přímo k němu a vytrhla mu šipku z ruky. Než se vzpamatoval, přešla k terči a pořádnou silou bodla šipku přímo do středu.

„Tak to bysme měli!" řekla spokojeně. „První je v trojité dvacítce, druhá v bullseye."

„To není fér!" protestoval. „Nehodila jste."

„Neřekla jsem, že budu házet." Otočila se, aby mu viděla do obličeje. V očích měla vítězství. „Neříkala jsem, jakým způsobem to udělám. Každý je svého štěstí strůjcem, tak je to, pane Lombarde."

„Řekla jste, že jste v šipkách dobrá," hádal se s ní Jason. Bylo vidět, že ho pořádně převezla.

„To bejvávalo, když mi bylo osm. No a teď bych ráda věděla, jestli můžu počítat s tím místem."

Chtěj nechtěj, musel ji obdivovat. Ušklíbl se nad svou porážkou a řekl: „Nastupujete zítra na měsíc na zkoušku."

Sophie spráskla ruce radostí a úlevou. „Ach, pa​ne Lombarde, děkuji, uvidíte, že nebudete litovat. Děkuju, děkuju, děkuju."

Je zase zaměstnaná! Má senzační místo! Přepadl ji omamný pocit euforie. Všechno v ní zpívalo, chtě​lo se jí tančit! Sophie nadšeně přiskočila k muži, kte​rý byl příčinou její nezměrné radosti, popadla ho kolem krku a několikrát ho políbila na tvář.

„Slečno Melvilleová! Ovládejte své ženské tou​hy!" nařídil jí přísně. „Nezapomínejte na dekorum. Je to součást vaší práce. Nezbytná součást."

Sophie ho poslechla, pustila ho a obdařila tím nej-kouzelnějším úsměvem, jakého byla schopná, aby mu ukázala, že se na ni může spolehnout. „Pane Lombarde, od zítřka jsem vzor uhlazeného chování. A všeho, co ode mě budete požadovat. Nebudete mít ani ten nejmenší důvod něco mi vytýkat. V ko​lik mám přijít?"

„V devět. A pamatujte si, nesnáším nedochvil​nost."

„Já taky ne, pane Lombarde," ujistila ho Sophie a radostí bez sebe spěchala ke své židli vzít si kabel​ku. „Neoberu vás už ani o minutku vašeho draho​cenného času. Teď, ani nikdy jindy. A ještě jednou vám děkuji, že jste mi dal příležitost."

Když odcházela ke dveřím, Jason sledoval křivku jejích boků. Stále ještě cítil na své hrudi dotek jejích plných ňader. Je žádoucí, nebezpečně žádoucí, po​myslel si a bezděčně si sáhl rukou na tvář, jestli tam nemá rtěnku.

U dveří se na něj Sophie naposledy přes rameno oslnivě usmála. „Dochvilnost a uhlazenost," opako​vala nadšeně a v modrých očích jí jiskřilo víc než ve vlasech. A to už bylo co říct!

Když za sebou zavřela dveře, Jason vytáhl kapes​ník a zamyšleně si jím otíral celou tvář i bradu. Mož​ná že to přehnal, když ji vzal na měsíc. Sophie Melvilleová je schopná způsobit mu celou řadu muž​ských problémů. Bude si muset dávat setsakramentský pozor na to, aby se jim vyhnul.

Protože ona je vážně naprosto nevhodná.

TŘETÍ KAPITOLA

Sophie se štěstím vznášela celý den. Nejen proto, že konečně opustila depresivní řady nezaměstna​ných, ale měla dobrý pocit, že našla práci, která je pro ni jako dělaná. Za celých sedm let, co je ze ško​ly a pracuje, takový pocit neměla, přestože již vy​střídala dost zaměstnání.

Několikrát jí různí zaměstnavatelé nabízeli, aby zůstala nastálo, ale Sophie tyto nabídky vždy odmít​la. Možná to bylo tím, že se nechtěla usadit, že mě​la chuť cestovat, ale možná to bylo jen tím, že dosud nenašla to pravé místo.

Až teď, u Jasona Lombarda.

Práce u něj jí připadala jako nejvíc vzrušující vý​zva v celém jejím dosavadním životě. Jeho zkoušky, triky a taktiky byly pro ni něčím zcela novým a dě​lalo jí dobře, že na něj dnes vyzrála a donutila ho změnit jeho původní názor na ni. Nemohla se už do​čkat zítřka.

Když se Mia dozvěděla o jejím úspěchu, považo​vala to spíš za svůj vlastní, protože nebýt účesu, kte​rý kamarádce vytvořila, by Sophie zapadla v davu. Sophiini rodiče měli radost, že dcera našla práci v Sydney. Tam, kde bydleli, na venkově, nebyly žád​né pracovní příležitosti pro mladé lidi. Konečně si už o ni nemusí dělat starosti.

V šest se z práce přiřítila domů Mia. Krátké svět​

lé vlasy měla ještě kratší a zářily jako měď. „Zrzavá je šťastná barva," oznámila Sophii a kroutila se v malé kuchyňce ze strany na stranu, aby se v novém účesu přítelkyni ukázala.

„Je to šik," odpověděla Sophie. Byla to její stan​dardní odpověď na Miiny neustálé změny účesu i barvy vlasů. Taktně pomlčela o tom, že spojovat zr​zavou barvu se štěstím je víc než pochybné.

„A teď začne oslava!" křičela Mia a vytáhla z taš​ky láhev bílého vína.

„Ale, Mio! Tos neměla! Už takhle jsem ti dlužni​cí," bránila se Sophie, ale nemohla zakrýt radost, kterou jí Mia udělala.

„Nekecej! Když jsi mi volala a řekla mi, jak jsi rozdrtila Jasona Lombarda, že tě vzal na zkušební dobu, hned jsem si řekla, že to chce oslavu. Co va​říš?"

„Jen kuře s rýží na pánvi."

„Pěkně to voní! Mně chutná vždycky všechno, co pro mě někdo uvaří," nezastavila pusu Mia. „Mám pro tebe senzační zprávu jako předkrm. Chtěla jsem ti to říct hned, jak jsem se to dozvěděla, ale pak jsem se rozhodla počkat, až bude ta správná chvíle."

Při řeči se zaměstnávala vytahováním korku z láh​ve. Korek vylétl a Mia radostně zatleskala rukama. „Geronimo!" vydala ze sebe indiánský pokřik, po​padla dvě sklenice z poličky nad ledničkou a napl​nila je. Jednu podala Sophii a druhou zdvihla do vý​še na přípitek.

„Na úspěch! Jak je sladký!"

„To teda je," souhlasila s ní Sophie. Lokla si vína a zeptala se: „Tak jakou fantastickou novinku máš?"

„To nikdy neuhodneš!" Hnědé oči Mie tajemně svítily. „Když jsi mi volala, byla jsem z toho celá pryč.

Měla jsem takovou radost, že jsem to musela ještě za tepla říct jedné mé zákaznici. A ona řekla -"

Mia udělala dramatickou pauzu a zatvářila se ta​juplně. Záleželo jí na tom, aby její novinka vyzněla skutečně senzačně.

„Tak dělej," pobídla ji Sophie.

Mia vykulila oči a zahýbala obočím nahoru a do​lů. „Tvůj novej šéf, Jason Lombard, měl vážnou zná​most s Gail Kingstonovou, předtím, než si vzala Randyho Sullivana. Co ty na to?"

Z nějakého neznámého důvodu se Sophii Miina novinka nezamlouvala. Ale jestli to tak bylo, tak proč ne. Takový pěkný a chytrý chlap jako Jason Lombard přece musí mít ženských!

„Tak proto mu tak leží na srdci, co ti dva teď pro​vádějí," odpověděla Sophie zamyšleně.

„A možná proto se taky neoženil," domýšlela si Mia. Seděla bosa na vysoké židli u kuchyňské linky, boty na zemi pod sebou. „Ze svých důvěryhodných zdrojů vím, že od té doby, co se Gail vdala, s nikým vážně nechodil."

Sophie zamíchala rýží na pánvi. „Hm, ale když s ní tak dlouho chodil, tak proč si ji už dávno nevzal? Měl na to snad dost času, ne?"

„Co ty víš, třeba se jim to nehodilo. Oba mají úpl​ně jiná zaměstnání," uvažovala Mia. „Pak se na scé​ně objevil Randy a postaral se o to, aby z ní byla hvězda. Pikantní na tom všem je, že Jason Lombard jim šel na svatbu za svědka."

Sophie se zachmuřila. „Takže je asi přítel obou."

„Hmm... Zajímavý, co?" Mie zasvítily oči při představě blížícího se veřejného skandálu. „Myslíš si, že teď zrovna udílí rady své bývalé a utěšuje ji?"

Sophie si představila krásnou Gail Sullivanovou s dlouhými rovnými světle hnědými vlasy. Přiroze​ou a elegantní. Najednou jako by černý mrak za​ryl jasnou oblohu krásného dne. „Nemám zdání," prohodila. S nelibostí si připo​mněla, jak z ní Jason Lombard tahal rozumy, jak by problém Sullivanových řešila. „O ní osobně se ne​zmínil," dodala, aby učinila přítrž Miiným spekula​cím. Nelíbilo se jí to a nechtěla se o tom s Miou dál bavit.

Ale proč, proč se jí to nelíbí? Vrtalo jí to hlavou po celou dobu slavnostní večeře a ještě i večer v po​steli. Pak jí to došlo a šokovalo ji to zároveň.

Jak si vůbec mohla myslet, že Jason Lombard je její? Vždyť se probůh teprve dneska seznámili! Kromě toho, může být klidně o deset let starší. Té​měř jiná generace. To samozřejmě nevadí v zaměst​naneckém poměru, ale je blázen, když na toho mu​že myslí jinak než na svého šéfa! Nebo dokonce chce, aby ji i on viděl jinak než jako svou asistent​ku?

To je naprostý nesmysl! Hotové bláznovství!

Ani při práci by jí takové myšlenky neposloužily. Nesoustředila by se na nic, dělala by samé boty. A práci přece nutně potřebuje.

Sophie se v posteli ošila, když si vzpomněla, jak ho málem udusila polibky. Určitě si nadával, že jí dal měsíc na zkoušku. Udělala hloupost, chovala se ja​ko blázen. Ale copak on se nechoval jako blázen se svými znameními a šipkami?

Musela se usmát, když si vybavila, jak ho porazi​la v jeho vlastní hře. Teď však musí zachovávat přís​né dekorum, připomněla si. A musí udržet své žen​ské touhy na uzdě. Jestli je Gail Sullivanová typ že​ny, jaké má rád, pak u něho stejně v soukromém ži​votě nemá šanci. Je úplně jiná. Může se uplatnit sku​tečně jen jako osobní asistentka.

S tím šla druhý den do práce. Cesta z Lindfieldu, kde bydlela, jí do North Sydney trvala dvacet minut vlakem. Ale vyjela radši dřív, aby nepřišla pozdě. Do práce se dostavila o čtvrt hodiny dřív.

Recepční přišla zároveň s ní. Představila se jako Cheryl Hughesová. Stále se sice nemohla vynadívat na Sophiiny vlasy, ale ochotně ji zavedla do kance​láře, kde bude pracovat, a ukázala jí, kde co je.

Kancelář měla spojovací dveře do Lombardovy pracovny a byla dokonale vybavená nejmodernější technikou. Sophie ještě vytáhla z Cheryl nejdůležitější informace, takže když se přesně v devět objevil Jason Lombard, nesla mu na stůl šálek kávy, přesně takové, jakou má rád.

Přívětivě se na něj usmála. „Dobré ráno, pane Lombarde."

Překvapila ho. Zůstal na ni koukat, ne tak dlouho jako včera, ale dost dlouho na to, aby se Sophii roz​bušilo srdce a skákalo jí v hrudi jako ptáčeti. V še​dém obleku vypadal velmi mužně.

„Dobré ráno, slečno Melvilleová," opětoval ko​nečně její pozdrav a pomalu za sebou zavřel dveře. „To je od vás milé, že jste mi přinesla kávu," řekl a pokročil dopředu. „Udělejte si také šálek a přijď​te za mnou, prosím. Začneme pracovat."

Jeho autoritativní, ale příjemné vystupování Sop​hii uklidnilo. Obávala se, že si to mohl rozmyslet a dnes jí oznámit, že ji přece jenom nepotřebuje. Vy​dechla a mile se na něj usmála. „Děkuji. Hned jsem u vás, pane Lombarde."

Dekorum, připomněla si přísně a nerozeběhla se, jak měla ve zvyku, nýbrž pomalu a důstojně odkrá​čela z jeho kanceláře. Cítila na zádech jeho pohled a doufala, že oceňuje její úsilí vyjít mu maximálně vstříc ve všech požadavcích, které na ni má. Nemů​že nic namítat proti jejímu oblečení. V tmavomodré sukni a bílé blůze vypadala velmi konzervativně a uhlazeně. V žádném případě ne výstředně.

Když se vrátila, seděl již za stolem. Pozoroval ji, jak vchází, a Sophie si jeho pohledu byla vědomá. Byla z toho nervózní, ale podařilo se jí donést šálek na talířku bez jediného zarachocení v třesoucí se ru​ce.

Počkal, až si přitáhla židli a usadila se naproti ně​mu. Teprve potom se na ni povzbudivě usmál. „A nyní si určíme zásadní pravidla, která od vás, ja​ko od své osobní asistentky, budu vyžadovat."

Sophie si otevřela zápisník a připravila pero.

„Jsou to nepsaná pravidla, slečno Melvilleová."

Změřil ji pohledem, jako by ji řízl skalpelem. „Po-rušíte-li je, bude to k vaší újmě," varoval ji důrazně, i když hovořil tiše.

Sophie se zhluboka nadechla. „Vynasnažím si je zapamatovat, pane Lombarde."

„To nestačí. Budete je znát nazpaměť, slečno Mel​villeová, ve dne v noci."

„Ano, pane."

„Zaprvé vaše postavení vyžaduje naprostou ml​čenlivost. Pokud vám nenařídím jinak, nezmíníte se nikomu ani slovem o tom, co se tu dozvíte. Budete plnit mé instrukce do puntíku. Je vám to jasné, sleč​no Melvilleová?"

„Mlčenlivost," opakovala Sophie a kývala hla​vou na znamení, že v tomto ohledu je na ni spoleh​nutí.

„Neexistuje, abyste vyzradila ani tu nejmenší in​formaci. Nebudete nikoho pomlouvat, budete za​chovávat diskrétnost o mých klientech jako duchov​ní zpovědní tajemství. Cokoliv o komkoliv uslyšíte nebo si přečtete v této kanceláři, tady také zůstane.

Doufám, že se vyjadřuji dost jasně, slečno Melvil-leová."

Hovořil úsečně, jako když šlehá bičem. Sophie to šlehnutí cítila na vlastním svědomí. Ale včera při pohovoru jí o mlčení nic neříkal. Těžko jí může za​zlívat, že o tom mluvila. „Budu mlčet jako ryba, pa​ne Lombarde," ujistila ho horlivě.

„Kromě toho," pokračoval kousavě, „nebudete mé jméno ani to, co dělám, jak pracovně, tak sou​kromě, vláčet po kadeřnických salonech, které na​vštěvujete, slečno Melvilleová."

Sophie zrudla. Bože můj, pomyslela si. Ale copak může Jason Lombard vědět, že jsem jeho zamítavý dopis ukázala té milé paní, která v pátek seděla v sa​loně vedle mne? A taky nemůže vědět o mém spo​jení s Miou.

Ale díval se na ni vševědoucíma očima a ledovým pohledem sledoval, jak jí stoupá krev do obličeje. Při křížovém výslechu musí být strašný, pomyslela si Sophie. Jason Lombard byl rázný, nevypočitatelný, pozorný, nic mu neušlo. Ale protože její místo závi​selo na tom, jak se mu postaví, musela jeho pohled vydržet, i kdyby ji měl zabít.

„Tak ještě jednou," řekla úředním tónem. „Vaše instrukce jsou svaté. Zachovávat zpovědní tajem​ství. Diskrétnost. Mlčenlivost u holiče." Upřela na něho naschvál nevinný pohled svých modrých očí. „To je vše, pane Lombarde?"

„Výborně, slečno Melvilleová," řekl suše.

„Ještě něco?" zeptala se.

„Máte platný pas?"

„Ano, pane Lombarde."

„Žijete s někým?"

„Ano."

„S mužem nebo se ženou?"

„Se ženou."

„Přítelkyně nebo milenka?"

„No tohle!" protestovala Sophie. „To je moje sou​kromá věc."

Pokrčil rameny. „Nechtěl jsem vás urazit."

„To se ptáte všech svých zaměstnanců, s kým byd​lí?"

„Ptám se proto, slečno Melvilleová, abych zjistil, jestli můžete odjet se mnou na služební cestu, aniž byste si ji musela dlouze dopředu plánovat. Může se stát, že bude třeba odjet okamžitě. Chápu, že tako​vé požadavky z mé strany by vám mohly způsobit problémy ve vašem soukromém životě. Takže jestli máte milence - muže nebo ženu..."

„Nemám!" vyhrkla Sophie vehementně. „A vy?"

„Cože?!"

„No já taky potřebuji vědět, s kým cestuju. A pak, vy jste s tím začal," namítla Sophie.

Jason nadzvedl udiveně obočí. „Ptáte se mě, jest​li mám milenku?"

„Muže nebo ženu? Musí existovat nějaký důvod, proč jste se dosud neoženil. Jste dost starý..."

Jason ztuhl. „Je mi třicet tři, slečno Melvilleová."

„Oh! Jenom?" vydechla Sophie absurdně šťastná, že je jen o osm let starší než ona. Takže mezi nimi není zase tak velký věkový rozdíl.

„A nemyslím si, že jsem starý, co se žen týče," vy​štěkl na ni, jako by ji chtěl kousnout za to, že na​značila, že by nemohl mít kteroukoliv ženu, kterou si zamane. „Pro to, že nejsem ženatý, mám své dů​vody..."

„Jaké?" zeptala se Sophie zvědavě. Ráda by se dozvěděla, jak to vlastně je s Gail Sullivanovou.

„Třeba hodně práce, abych byl finančně zajištěný a mohl se postarat o rodinu," procedil skrz zuby.

„Dobře, dobře, to je v pořádku," uklidňovala ho Sophie. Mia asi měla pravdu, když říkala, že se neo​ženil kvůli práci.

Podíval se na ni takovým pohledem, že se neklid​ně zavrtěla na židli. Svými narážkami na jeho muž​ské kvality ho pořádně vyprovokovala. Díval se na ni takovým způsobem, jako by ji nejradši povalil na zem, strhal z ní šaty a své kvality jí na místě dokázal.

Sophie při té představě pocítila, jak jí vzrušením tvrdnou bradavky. Rychle vzala do obou rukou šá​lek, aby zakryla nežádoucí reakci svého těla.

I Jason se natáhl pro svůj šálek a zatvářil se kyse​le. „Jak jsme se vůbec dostali na toto téma?" hlesl.

„Milenci," připomněla mu.

„No, tak to bychom měli. To jsme vyřešili," ozná​mil jí odměřeně.

„To ne, nevyřešili," nesouhlasila Sophie. „Neřekl jste mi, jestli máte milenku, pane Lombarde."

„O můj soukromý život nemusíte mít péči, slečno Melvilleová," odsekl.

„Takže se nemůže stát, že bych se stala předmě​tem žárlivých scén nebo nějakým způsobem narušo​vala vaše milenecké vztahy?" zeptala se Sophie.

„V žádném případě!"

Jeho kategorická odpověď nedala Sophii možnost zůstat na této půdě a dozvědět se víc.

„Výborně," řekla, ale nebyla si jistá, jestli to je dobře, nebo ne. Představa vášnivého mileneckého vztahu s Jasonem Lombardem jí byla docela příjem​ná.

Nastalo rozpačité ticho. Oba pili svou kávu. Na​jednou nebyli zaměstnavatel a jeho asistentka, ale muž a žena, a oba si byli vědomi vzájemné sexuální přitažlivosti. Sophie si nemohla nevšimnout, že se Jasonovi zdá žádoucí. I když jen fyzicky. Kdoví, co mezi nimi může vzniknout během její zkušební do​by?

Možná, že to není tak úplně nemožné.

Třicet tři, to není moc. Zralost a zkušenost má své výhody. Nicméně snít o tom, že Jason Lombard pat​ří jen jí, je sice krásné, ale nesmí ohrozit její pozici asistentky.

Jason dopil svou kávu, odkašlal si a oznámil jí: „Váš první úkol bude sehnat veškeré informace o cestě na Bora Bora a zpět. Časy odletů, letecké spojení a tak dále."

„Jedná se o manželský spor Sulliovanových, že?" zeptala se Sophie s uspokojením. „To dokazuje, že jste přístupný k návrhům jiných."

Jason jen překvapeně zamrkal. „Také zjistíte, jsou-li v hotelu Bora Bora volné pokoje."

„Tam se jim neříká pokoje," řekla, „ale farés."

Jason si povzdechl. „Tak dobře, farés."

„Budete si přát farés v výhledem na moře, že ano? Je to mnohem romantičtější. A všechna vedle sebe. To by mohlo pomoct."

Sophie byla tak ráda, že Jason chce dát Gail s Randym dohromady, že by udělala všechno na svě​tě, aby se to podařilo.

Jason pokračoval v instrukcích, ale v hlase mu zněl podrážděný tón. „Zjistíte, jsou-li k dispozici tři farés s výhledem na pláž, všechny vedle sebe v ho​telu Bora Bora."

Perfektní, pomyslela si Sophie. Jeden pro Sulliva-novy, jeden pro Lombarda a jeden pro ni. „Budeme si muset pospíšit s vízy," řekla. „Zařídím vaše záro​veň s mým."

Jason se postavil do velmi agresivní pozice a klou​by se opíral o desku stolu, až mu zbělely. „Kdo řekl, že jedete taky?"

Sophie se na něj maličko zamračila a káravě mu připomněla: „V tak choulostivé záležitosti si beze mne těžko poradíte. A kromě toho, byl to můj ná​pad, poslat je na ostrov Bora Bora." Proč by se jí ji​nak ptal, jestli má platný pas?

Jason si velice pomalu sedl a tvářil se zarputile. Kousal se do rtu a nějakou dobu trvalo, než si v hla​vě zformuloval, co jí řekne. „Jste velice neodbytná a únavná žena, slečno Melvilleová," dostal nakonec ze sebe.

„Přidám si to k seznamu nepsaných pravidel. Ne​otravovat a neunavovat," řekla Sophie konejšivě.

Ústa se mu ztenčila do úzké linky. V očích mu ne​bezpečně blýskalo. „Vy jste připravená na všechno, že, slečno Melvilleová?"

„Samozřejmě, pane Lombarde."

„Tak si pamatujte a nikdy na to nezapomínejte, že šéfem celé operace jsem já. Nepřeju si, abyste mě předbíhala a byla neustále o šest kroků přede mnou. Vaším úkolem je vykonávat mé příkazy."

„Vynasnažím se zůstávat pořád za vámi, pane Lombarde," ujistila ho Sophie upřímně.

Dýchal zhluboka jako drak, připravený k útoku, ale ovládl se a strohým tónem řekl: „Úkol, který jsem vám dal, musíte splnit s maximální diskrétnos​tí. Oznámíte mi, co jste zjistila. Rezervaci zařídím sám, kdy já budu chtít. Buďte diskrétní a taktní, slečno Melvilleová. Nechci, aby se někdo o tomto plánu dozvěděl nebo aby se v této souvislosti obje​vilo mé jméno. Předstírejte, že informace jsou pro vás. Jasné?"

„Ano, pane Lombarde. Diskrétnost a takt. Žádné obavy."

„Takže teď běžte do cestovní kanceláře, slečno Melvilleová, a hoďte sebou."

„Ano, pane. Pojedu na plný plyn a bez brzdění."

Vyskočila na nohy, sebrala oba šálky a zamířila ke dveřím. Před očima měla obraz tropického ráje s Ja-sonem Lombardem. Srdce jí při té představě posko​čilo radostí. Strašně se na ten výlet těšila.

Musela se sice držet, aby nepřekročila Jasonovu plánovací rychlost a nedostala se zase před něj, ale každopádně je v její moci udělat přítrž tomu, aby se Gail Sullivanová stala centrem Jasonovy pozornos​ti. Pro Sophii vypadala budoucnost růžově.

Jason Lombard s obdivem pozoroval Sophiiny ladné ženské pohyby, když spěchala z kanceláře vy​plnit jeho příkazy. S největším úsilím se přinutil od​poutat se pohledem od přitažlivých částí a podívat se na zrzavou svatozář jejích směšných kudrlinek na hlavě.

Dívej sejí na vlasy, přikázal si přísně. Ženská s ta​kovými vlasy ho nemůže absolutně přitahovat.

Zamračil se a zavrtěl hlavou nad její pohotovostí. Podej jí jednu informaci a ona je okamžitě schopná dojít k neuvěřitelným závěrům.

A ty její živé modré oči - to je past na chlapy! Jak dovedou měnit výraz! Sophie Melvilleová začíná být velmi rušivým prvkem v jeho životě. Ale když se bude dívat na její vlasy, bude v bezpečí.

ČTVRTÁ KAPITOLA

Během následujících čtyř dní ukázala Sophie, jak schopná, přesná a rychlá má být osobní asistentka. Získat informace o možnostech cestování na Bora Bora byla pro ni hračka. A pokud šlo o víza, věděla přesně, jak obejít neúnosné byrokratické papírová​ní. Vzhledem k množství svých předchozích zaměst​nání se dovedla snadno adaptovat a kancelářskou práci měla v malíčku. Měla jediný problém - jak vy​jít s ostatními zaměstnanci.

Všichni se na ni divně dívali. Tedy na její vlasy. Ja​ko by byla od cirkusu. Sophii dalo hodně práce při​nutit je soustředit se na to, kvůli čemu za nimi při​šla. Musela se neustále odvolávat na pana Lombar​da, když chtěla, aby začali myslet na práci a ne na je​jí vlasy.

Nejhorší na tom všem bylo, že i u Jasona Lom​barda se začalo projevovat neúměrné zaujetí pro je​jí ozdobu hlavy. Kdykoliv splnila nějaký úkol, který jí dal, a to rychle, přesně a se všemi nepsanými pra​vidly na paměti, zamračil se na její vlasy. Jako by jí vytýkal, že naschvál nosí na hlavě křiklavou přilbu, aby zakryla schopný mozek.

V pátek odpoledne měla jeho pohledů už dost.

„Normálně jsou hnědé," řekla mu, když zase upřeně zíral na její vlasy, místo aby ocenil, kolik prá​ce pro něj vykonala.

Nechápavě se na ni podíval.

„Minulou neděli jsem byla modelkou v kadeřnic​ké soutěži. Proto vypadají takhle," vysvětlila Sophie. „Teď s tím nemůžu nic dělat, zničila bych si vla​sy, kdybych je barvila zpátky na hnědo. Musím nej​méně pět neděl počkat."

„Pak už to bude jedno," zahuhlal pro sebe její šéf a sklonil zrak nad bezchybně přepsanými dokumen​ty, které mu přinesla.

Sophie si nebyla jistá, co tím chtěl říct, ale nelíbilo se jí to. Zhluboka se nadechla, přistoupila ze strany až k němu a píchla prstem do přepsaných stránek.

„Očekávám, že budu hodnocená podle tohohle, pane Lombarde, ne podle barvy vlasů nebo účesu, který mimochodem vyhrál soutěž. Ale jste muž a já předpokládám, že v této oblasti tvůrčího umění má​te určité nedostatky."

Jason se zvrátil na židli a prohlížel si ji.

„Je to hrozně křiklavá barva, slečno Melvilleová. Ruší mě."

„A co mám podle vás dělat? Strčit si vlasy pod pa​ruku nebo šátek nebo co? Oblékat se jako jeptiška? Nebo chodit pod závojem jako Arabky?"

Z očí jí šlehaly hněvivé plamínky, i když navenek se usmívala, aby dokázala, že má vyrovnanou pova​hu a není náladová.

Jason se ušklíbl. „Není potřeba přebíhat z jedno​ho extrému do druhého, slečno Melvilleová. Jednou to skončí."

Tak tohle znělo moc nebezpečně. Musí něco udě​lat. Vrátila se do své kanceláře a šla přímo do doku​mentační místnosti, aby si vyndala spis o případu Sullivanových. Není to její práce, ale vzhledem k to​mu, že její návrh řešení jejich sporu jí pomohl dostat tohle místo, Sophie se rozhodla být raději o šest kro​ků před Jasonem Lombardem. Spis Sullivanových tam byl. Jak si jej pročítala, s údivem zjišťovala, že Jason Lombard je jejich rodinný právník. Od svatby se jim stará o všechny právní záležitosti. Je možné, aby úzký kontakt s jejich rodinou znovu oživil sta​rou vášeň, která kdysi mezi ním a Gail byla? Nebo je snad Jason figurkou v zákulisí, která je příčinou jejich sporu a manipuluje je naschvál tak, aby mu je​jich soudní procesy co nejvíc vynesly?

„Mohu vám pomoci, slečno Melvilleová?"

Sophie se polekala. Jason Lombard stál v úzké uličce přímo za ní a blokoval jí ústup.

„Jen si tu něco pročítám, abych byla informovaná a připravená vám pomoct, pane Lombarde," za​mlouvala rychle Sophie skutečnost, že ji šéf přistihl přímo při činu.

„Hledal jsem vás. Nebyla jste ve své kanceláři," řekl a přistoupil blíž, aby si potvrdil své podezření. „Netušil jsem, že vás tak baví slídit."

Sophie beznadějně vzdychla. „Další pravidlo. Ne-slídit. I když je to ve prospěch šéfa."

Strčila spis zpátky na místo a chtěla vší silou za​bouchnout zásuvku registračky, když ji zadržela je​ho silná ruka.

„Ne tak rychle, slečno Melvilleová," pošeptal jí do ucha Jason a naklonil se nad ni. Sophie ztuhla.

„Vy jste studovala případ Sullivanových!"

„Mám právo to vědět," bránila se útokem. „Což​pak moje místo nezávisí na výsledku tohoto přípa​du?"

Zavrtěla se, aby se mohla lépe bránit, ale zavadi​la přitom o zásuvku, která se přitom zavřela. Jason, který se o ni opíral, na okamžik ztratil rovnováhu. Udělal krok dopředu, aby nespadl. Výsledek byl ka​tastrofální.

V tu chvíli byla Sophie na něm doslova nalepená - stehna na stehnech, břicho na břiše, ňadra přitisk​nutá na tvrdou stěnu jeho hrudníku. Na okamžik pocítila jeho mužnost a zatoužila zůstat přesně tam, kde byla. Nějaký živočišný instinkt jí říkal, že toto je její muž a že je pro ni přímo stvořený.

Pohlédla mu do očí, jestli cítí totéž. Neměla ani zdání, co se odráží na jejím obličeji, ale nohama při​tisknutýma na jeho svalnatých stehnech jí probíhaly vlny slastného mrazení, chvějící se žaludek volal po něčem víc než jídle a prsa měla najednou citlivá na dotek.

Jasonovy oči prozrazovaly jakýsi vnitřní konflikt, ale jakmile se jejich pohledy setkaly, jeho výraz se stal zřetelnější. Díval se na ni tak, že Sophii přebíhal mráz po zádech. Viděla na něm, že po ní touží, že ji chce typicky mužským arogantním majetnickým způsobem.

Na bocích ucítila jeho ruce. Teplo jeho dlaní se jí rozlévalo po oblých křivkách až k útlému pasu. Ne, nezdálo se jí to. V jeho bedrech se něco pohnulo. Špičkou jazyka si smyslně olízl rty.

Sophie zvrátila hlavu dozadu v očekávání polib​ku, který musel přijít. Pohledem sklouzla na jeho ús​ta. Ano, políbí mě, pomyslela si Sophie a zrychlil se jí dech. Pootevřela rty, aby ho přijala, a zavřela oči. Všechny nervy v těle v ní jen hrály.

„Pane Lombarde, jste tady?" ozvalo se náhle ne​daleko nich a vzápětí následoval polekaný výkřik: „Ach!"

Sophie otevřela oči. Prudce se otočila směrem, odkud přišlo nečekané vyrušení. Na konci uličky stála Cheryl Hughesová s pusou dokořán a očima na stopkách. Byla celá zmatená.

„Já... ehm... Promiňte, že vyrušuji, pane," koktala

Cheryl a rychle ze sebe vyklopila: „Ale přišla slečna Carstairsová a chce vás vidět."

Obrátila se na podpatku, a aniž čekala na odpo​věď, spěchala z místnosti. S pořádným bouchnutím za sebou zavřela.

Rychlost, se kterou se Jason Lombard odtrhl od Sophie, a rozhořčený výraz, který nasadil, vyžadoval Sophiinu okamžitou reakci na svou obranu.

„Zkazil jste mi pověst," zaútočila.

„A vy mou," nenechal se zastrašit Jason.

Náhlé přerušení jeho sexuální touhy mu očividně působilo problémy. „Jdu zpátky k sobě," řekla Sop​hie a taktně ho nechala o samotě, aby se mohl dát do patřičného stavu k přijetí slečny Carstairsové.

Sophii bylo jasné, že Jasona Lombarda přitahuje stejně jako on ji, ale že se tomu brání a bojuje proti tomu. Jestli to dělá z profesionálních nebo soukro​mých důvodů, to už nevěděla. Jisté bylo to, že tato epizodka nijak nepřispěla k upevnění Sohpiiny po​zice na místě Lombardovy osobní asistentky a že šéf bude uvažovat o ukončení jejího pracovního pomě​ru.

Ale nemůže mě vyhodit před výletem na Tahiti, ujišťovala se Sophie. Na měsíc to má tady jisté. A pak, kdoví, co všechno se může stát na Tahiti, i když tam s nimi bude Gail Sullivanová.

Sophie nemusela jít do své kanceláře přes recep​ci, ale schválně to udělala. Proč by nemohla Lom​bardovým jménem pozdravit jeho nečekanou ná​vštěvu a ujistit ji, že šéf přijde hned. Nehledě na to, že si chtěla prohlédnout ženu, která překazila tak slibný okamžik.

Byla to blondýna, dokonalá po všech stránkách, od pečlivě nadělané hlavy až k nohám v italských lo​dičkách. Byla vysoká, štíhlá. Měla přesně tu figuru, cterou mají rádi módní návrháři, protože na ní vy​niknou jejich modely. Slečna Carstairsová měla je​den z nich na sobě - bílý hedvábný kostým, který ji musel stát majlant. Vskutku dokonalý zjev. Škoda, že se totéž nedalo říct i o jejích způsobech. Ostenta​tivně si Sophii změřila, opovržlivě se ušklíbla a s po​hledem na ohnivou korunu na její hlavě jízlivě po​znamenala: „Panebože, co to tady máme?" Co je moc, to je příliš! Sophie nasadila ledový tón a opla​tila jí její jízlivost. „To jsem se přesně chtěla zeptat i já, slečno Carstairsová."

Cheryl Hughesová se rychle snažila zachránit si​tuaci, která hrozila výbuchem. „Slečna Melvilleová je nová osobní asistentka pana Lombarda, slečno Carstairsová."

Blondýna vykulila oči údivem a obrátila se na re​cepční. „To je nějaký vtip, ne?"

Pak se opět podívala na Sophii a posměšně pravi​la: „Jason si tohle vzal k sobě? Už jí dal koště?"

„Nevyrazil vám někdo v poslední době pár zubů, slečno Carstairsová?" procedila Sophie skrz zuby. Její sebeovládání se pod tlakem takových urážek za​čínalo rychle rozplývat. „Nechtěla byste monokl? Nebo si, zatímco čekáte, dáte radši kávu? Cukr? Mléko? Arzenik?"

„To by stačilo, slečno Melvilleová!" zahřměl Lombard, který se tam zničehožnic objevil. „Evonne, pojď prosím ke mně." Sophie se na něj hněvivě podívala. „Budete mě také potřebovat, pane Lombarde? Na zápis nebo ja​ko svědka?"

„Jasone, miláčku, máš nakřivo kravatu," zapředla blondýna jako kočka a protáhla se mezi Sophii a Lombarda. „Cos to prosím tě dělal?" Podrážděně jí zabránil, aby mu narovnala kráva​tu, vzal ji za loket a přinutil ji odebrat se s ním do je​ho kanceláře. „Probereme si, kvůli čemu jsi sem při​šla, Evonne," pronesl zastřeným hlasem. „Vás už dneska potřebovat nebudu, slečno Melvilleová. Mů​žete jít domů."

„Nezapomeňte si špičatý klobouk," neodpustila si jízlivou poznámku blondýna a rozesmála se své​mu vtipu, zatímco ji Jason táhl pryč z recepce k so​bě.

Sophie zaťala ruce v pěsti. Byla strašně rozčilená. Nejen kvůli drzostem té ženské, ale i proto, že se jí kvůli ní Jason zbavil.

„Nevšímejte si jí, je to pěkná mrcha."

Poznámka recepční Sophii překvapila. Rychle na ni pohlédla a Cheryl se na ni vlídně usmála. Bylo to první přátelské gesto, které se Sophii od kolegů do​stalo.

„Vy si nemyslíte, že vypadám jako čarodějnice?" zeptala sejí Sophie s nejistým úsměvem.

Cheryl se rozesmála. „Já myslím, že máte fantas​tický vlasy." Sáhla si na svůj usedlý účes. „Celej tý​den přemýšlím, jaký to asi je, takhle se odvázat. Ta​ky bych to ráda zkusila." Oči se jí třpytily pokuše​ním. „Jestli jednou seberu dost odvahy, zeptám se vás, kam chodíte ke kadeřníkovi."

Sophie kroutila udiveně hlavou. „A já měla do​jem, že mě tu každý považuje za výstřední."

„Ne, jen nás překvapilo, že si vás pan Lombard vybral," vysvětlila jí Cheryl. Kývla hlavou směrem ke dveřím. „Většinou se obklopuje tak zvaně ele​gantním typem žen. Tahle je typickej příklad jeho vkusu." Cheryl pokrčila nos. „Bohatá fiflena! Myslí si, že jí každej padne k nohám."

„Jak dlouho už to s ní vlastně šéf táhne?" zepta​la se Sophie. Bylo jí nanic z představy, že by Jason

Lombard mohl vážně chodit s takovou jedovatou ženskou.

„Pár měsíců. Dost dlouho na to, aby si myslela, že jí patří." Laškovně se podívala na Sophii. „Ale mož​ná, že vy mu otevřete oči."

Sophie se začervenala. „Bude lepší, když na to, co se stalo tam vzadu, obě rychle zapomeneme. Z jeho strany to byl jen takový menší úlet."

Cheryl zakroutila očima a dala si ukazovák přes rty. „Nic neřeknu."

Sophie se usmála. Byla ráda, že si tu našla spříz​něnou duši. „Ke kadeřníkovi chodím do salonu Cut-ting Point. Řekněte si o slečnu Miu."

„Tak tam chodí i matka pana Lombarda," zara​dovala se Cheryl. „Tam dělají dobře. Minulý pátek přišla s novým odstínem, takovým meruňkovým, a přes to měla melír. Vypadalo to pěkně!"

Se Sophii se všechno zatočilo. Že by ta příjemná dáma, s kterou se u holiče dala do řeči, byla ta stej​ná, o které mluví Cheryl? Jasonova matka? Ale ta se jmenovala Whittenová nebo tak nějak.

„S tou jsem se tam nesetkala," řekla, „jinak bych si to jméno, paní Lombardova, zapamatovala."

„Jmenuje se Whitlowová. Vdala se podruhé," řekla Cheryl jen tak mimochodem. „Už jsem se roz​hodla. Objednám se tam a nechám se sebou něco udělat."

„Tak hodně štěstí," hlesla Sophie. Potvrdilo se jí to nejhorší podezření.

Vešla do kanceláře jako ve snu. Ten druhý dopis, údajně ten správný, byl odeslán až poté, co všechno vyslepičila Jasonově matce. Tak proto ty šaškárny při pohovoru.

Už od začátku jí Lombard nechtěl dát šanci. Po​zval si ji na pohovor jen kvůli matce. Hrál šipky, jen aby nějak vyplnil povinných patnáct minut. Ale na​konec ji vzal. To už nebylo kvůli matce. Sama ho do​nutila, aby ji bral vážně.

Zasloužila jsem si svou šanci, řekla si Sophie umí​něně. A nejen šanci. Teď dokázala, že si zaslouží i místo, které má. Je schopná, to nikdo nemůže po​přít. Bude bojovat, nevzdá to. Koncem měsíce bude muset Jason Lombard uznat, že je pro něho nena​hraditelná.

Šéf jí dal pro dnešek volno, a tak si šla do kance​láře pro kabelku. Jakmile vešla, zaslechla hlas Evonny Carstairsové. Jason nechal spojovací dveře otevřené, když ji předtím hledal.

„Co tě to posedlo, Jasone, že sis k sobě vzal zrov​na tuhle?" Sophie slyšela, jak to Evonne rafinovaně zkouší na Lombarda. „Každý se ti bude smát."

„Povrchní snobka," sykla Sophie.

„Je součástí křížové výpravy mé matky proti ne​zaměstnanosti. Slíbil jsem, že ji vezmu na zkoušku," ozval se Jasonův hlas.

Proč to říká, pomyslela si Sophie s lítostí. Vydal ji tím napospas té protivné Carstairsové. Ta určitě využije každé příležitosti, aby jí to otřepala o hla​vu.

„No, tak to už je trochu přehnaná dobročinnost," nechala se slyšet ta bohatá jezinka. „Přece si ji kvů​li tomu nenecháš, miláčku."

Jason se chraptivě rozesmál. „To víš že ne. Po mě​síci se jí zbavím. Už takhle mě přivádí na pokraj ší​lenství."

Sophie měla najednou srdce jako v kleštích. „Tak nač čekat tak dlouho?" „Potřebuju ji k jedné záležitosti. Báječně se mi hodí do plánu." „Nějaká právní záležitost?" „A co jiného? Potřebuju ji jako návnadu. Takže

drápky od ní, Evonné. Nemám rád, když se mi kdo​koliv míchá do mých záležitostí."

Ten mizerný vypočítavý hajzl! Zaslouží si takovou potvoru, jako je Evonne Carstairsová! Jsou pro se​be jako stvoření!

Šophii popadl příšerný vztek. Drapla se stolu kabelku a zamířila si to rovnou do Lombardovy kanceláře, aby si to s oběma vyřídila hned na mís​tě.

Naskytl sejí přímo idylický obrázek. Jason byl na​kloněný k Evonne ve své kožené židli, ona se opíra​la o stůl a pohrávala si s jeho vlasy. Sophiin vstup je vyrušil z jejich důvěrného rozjímání.

„Měl byste zavřít dveře, než začnete někoho po​mlouvat, pane Lombarde," obořila se na šéfa Sophie a sežehla je oba zlostným pohledem. „To, jak jste o mně za mými zády mluvili, bylo neslýchané sprosté. Nejen, že ani jeden z vás nemá ani špetku slušného chování, ale prokázali jste svou naprostou bezohlednost a neúctu k ostatním lidem."

Nedala jim čas na odpověď. S hořkostí se podíva​la na muže, který se jí ještě před chvílí zdál jako ten pravý. „Půjdu vám z očí, pane Lombarde, i z mysli. Odcházím z vašeho života i z vašich plánů."

Pohodila hrdě hlavou jako královna, kterou jen tak někdo nemůže urazit, a přešla místností ke dru​hým dveřím vedoucím do recepce.

„To je ale drzá opice!" štěkla za ní Evonne Cars​tairsová. „Musela schválně otevřít dveře, aby slyše​la, co si povídáme." „Slečno Melvilleová!"

Sophie Jasona ignorovala. Nevšímala si ani ra​chotu, který následoval po jeho autoritativním zvo​lání a naznačoval, že rychle vstal ze židle. Rukou vzala za kliku a otevřela dveře.

„Slečno Melvilleová - Sophie, prosím vás, počkej​te!"

„Ježišmarjá, Jasone, nech ji jít! Aťsi jde! Aspoň se jí zbavíš."

Její posměšný tón Sophii zastavil. Otočila se a na​posledy udeřila Jasona Lombarda modrým bleskem svých očí. Jak ji ponížil před takovou zlou ženou a jak se teď vůbec opovažuje oslovit ji prvním jmé​nem!

„Pozdě, pane Lombarde," řekla mu povýšeně. „Vy mi tak zase můžete kázat něco o diskrétnosti. Sám jste se právě dopustil té nejhorší netaktnosti. Mě jste nabádal k mlčenlivosti, ale sám jste si pustil pusu na špacír. Navíc mě pomlouváte s ženou, která je tak nevychovaná, že se divím vašemu vkusu. Kaž​dý, kdo druhého posuzuje podle barvy vlasů nebo účesu, je povrchní hlupák, pro kterého je škoda pra​covat a ztrácet s ním čas. Pracovala jsem pro vás svě​domitě, dělala jsem všechno, co jste ode mne, jako od své asistentky, vyžadoval. A vy nejste ani schop​ný se ke mně slušně chovat."

Do očí jí vstoupily slzy. Cítila, jak těžknou, až se jedna neudržela a skoulela se dolů po tváři. Rychle se otočila. Za nic na světě nechtěla, aby si ti dva všimli, že je nešťastná. Rychle vykročila ze dveří do recepce. Toužila být odtud co nejdřív co nejdál.

Cheryl Hughesová si za recepčním stolem stoupla a s hrůzou sledovala scénu. I ostatní zaměstnanci, když slyšeli zvýšené hlasy, vyšli na chodbu, aby se po​dívali, co se děje. Ve dveřích z recepce stála starší že​na s meruňkovou barvou vlasů a blokovala Sophii východ. Obdivné spráskla ruce a a nadšeně řekla:

„Výborně, to je dívka! Ta mu to dala!"

„Slečno Melvilleová!" zahřměl znovu Jason Lom​bard ze dveří své kanceláře.

„Jasone, nech tu husu," volala za ním Evonne Carstairsová naléhavě. „Buď zticha, Evonne!" „No tohle, Jasone!" „Á, jdi do háje! Sophie..."

„Asi se vám chce omluvit, má drahá," řekla Sophii její obdivovatelka.

„Na to je už pozdě," vysoukala ze sebe Sophie a potřásla smutně hlavou.

Vtom se vedle ní objevil Jason Lombard a nutil ji zůstat. „Musíme si promluvit," řekl jí vážným tó​nem.

„Není o čem," trvala na svém Sophie a hlas se jí třásl zklamáním a ponížením. Všechny její naděje jsou pohřbeny.

„Myslím, že je."

„Ne." Přinutila se na něho ještě jednou podívat. V jejím pohledu se mísila bolest, kterou jí způsobil, s uraženou hrdostí a slzami.

„Obdivovala jsem vás... Vážila jsem si vás -" O tom, že se do něj skoro zamilovala, mu radši ne​řekne, „ale vy jste ve mně viděl jen někoho, koho můžete využít... sprostě využít, pane Lombarde."

„Promiňte mi to."

„Moc to bolí."

„Je mi to opravdu moc líto."

Sophie zavrtěla hlavou. Nemůže mu věřit, že to myslí doopravdy, po tom, co o ní před chvílí řekl, prostě nemůže. „Ale chtěl jste mi ublížit, dokonce jste to tak plánoval, to nezapřete."

„Myslel jsem, že vám dělám laskavost."

„To jste nedělal. Na shledanou, pane Lombarde."

Odešla od něho a už se nezastavila. Jako na zavo​lání byl nahoře i výtah, takže nemusela čekat. Sjela s ním dolů, do světa nezaměstnaných.

Cestou si říkala, že jí je to fuk. Nestarala se ani o záplavu slzí, které jí proudily z očí a dusily ji. Má právo brečet, kdy se jí zachce. Nezaměstnaní mají stejně oči jen pro pláč. Pláčou, kdy chtějí, to jim ni​kdo nemůže zakázat.

PÁTÁ KAPITOLA

Sophie šla a šla, bylo jí jedno kam. Měla pocit, že ztratila něco vzácného, něco nenahraditelného. Opustilo ji štěstí a v srdci se usadila prázdnota a beznaděj.

Byl to jen sen, říkala si, hloupý sen. Měla by být vděčná Evonně Carstairsové, že ji postavila zpátky na zem. Ale při pomyšlení na tu ženu a její důvěrný vztah s Jasonem Lombardem ji ještě víc zabolelo u srdce. Jak to, že ji Jason vůbec snese?

Teprve davy lidí na ulici jí připomněly, že končí pracovní den a že má večer sraz s Miou. Bylo už po​zdě zavolat jí do salonu a schůzku odvolat.

Protože byla blíž nádraží Milson's Point, nešla už na nádraží v severním Sydney. Cesta do Lindfieldu trvala přibližně stejně dlouho z obou nádraží. Na​sedla do vlaku a následujích dvacet minut strávila přemýšlením, jak říct Mie, co se stalo.

Nechtělo se jí o tom mluvit a jak zná Miu, nedala by jí pokoj, dokud by se nedozvěděla všechny detai​ly. Ne, dnes se jí o tom mluvit nechce. Možná zítra, až ta rána nebude tak syrová.

V Lindfieldu vystoupila a přešla po můstku pro pěší do obchodního centra. Kolikrát šly s Miou ces​tou domů kolem přepychové restaurace Pommeroys. Slíbily si, že až se naskytne příležitost, až budou chtít něco skutečně oslavit, zajdou si tam na večeři.

Je ironií osudu, že se rozhodly jít tam právě dnes ve​čer a oslavit Sophiin první týden v nové práci.

Mia na ni čekala před vchodem do restaurace. Sophie si nasadila na obličej veselou masku, aby je​jí přítelkyně nepoznala, že se jí něco stalo. Nechtěla Mie zkazit radost z dnešního večera, na který se obě dlouhou dobu těšily.

Jakmile Mia Sophii uviděla, celá se rozzářila a spěchala jí naproti. Vykřikla: „No konečně!" Za​věsila se do ní a táhla ji do restaurace. „Už jsem chtěla volat tvýmu šéfovi, aby tě odvázal z řetězu. Mám pro tebe spoustu novinek. A umírám hlady."

„Promiň, že jdu pozdě, Mio. Čas tak letí, vůbec jsem si nevšimla, kolik je hodin," omluvila se Sophie.

Mie její vysvětlení stačilo. Nemohla se dočkat, až se usadí u stolu a ona bude moci Sophii vyprávět, co se jí dnes přihodilo.

„Proslavilas mě, Sophie!" začala a v očích jí vítě​zoslavně plálo. „Nebo spíš takhle - Já tě proslavila a kousek té slávy padl zpátky zase na mě. Neuhod​neš, kolik objednávek jsem dneska měla. Všechny chtějí, abych je česala jen já. To je, co?" Mia se za​tvářila důležitě a načechrala si vlasy. „Představ si to, Sophie, nechtějí nikoho jiného, musím to být já."

Sophie nechápala souvislost mezi sebou a Miinou náhlou popularitou mezi zákaznicemi.

„To bude tou soutěží, co jsme spolu vyhrály," bre​bentila dál Mia. „Všechny totiž chtějí stejnou barvu i účes, jako máš ty."

„Jako já?" opakovala Sophie překvapeně.

„Jo, přesně. Zítra budu mít perný den. Deset tr​valých, deset stříhání, deset barev. Půjde to jak na běžícím pásu. Není to fantastický?"

„Deset ženských chce vlasy jako já?" nemohla uvěřit Sophie.

Mia se rozesmála. „Taky jsem tomu nemohla uvě​řit, ale je to tak, Sophie. Víš co to bylo, objednat je tak, abych to za den zvládla? Hotovej hlavolam. Všechny chtěly objednat na zítra. Žádný jiný den ani jedné nevyhovoval."

„Není to nějaký vtip?" zeptala se Sophie nedůvě​řivě. Nepřála si, aby se kamarádka dočkala zklamá​ní.

„Není. Všech deset chce mít vlasy jako ty. A jsou ochotné zaplatit mi extra za práci po zavírací době."

Sophie jen nevěřícně kroutila hlavou. „No, tak to ti blahopřeju. To máš bezvadnej kšeft."

Mia se pyšně zazubila. „Nebýt toho, že mi děláš reklamu, by se to nestalo. Ale stejně se pokusím přemluvit je, aby si daly jinou barvu nebo odstín a střih, když už je budu mít v práci. Každá barva ple​ti a tvar obličeje chce něco jiného. Pochybuju, že všech deset bude mít světlou pleť a tak pěkný tvar obličeje jako ty. Doufám, že dají na mou profesio​nální radu."

„Určitě si od tebe dají poradit, Mio," odpověděla jí Sophie nepřítomně.

Ale myslela to doopravdy. S takovou vyřídilkou, jakou má Mia, a s její přesvědčovací schopností ne​má zákaznice jinou možnost, než nechat se, jak se ří​ká, ukecat.

Číšník jim přinesl jídelní lístky a Mia obrátila po​zornost k jídlu. Důkladně probrala menu od shora až dolů, ke každému pokrmu měla nějaké poznám​ky, než se rozhodla, co si dá. Sophie dnes večer ne​měla vůbec chuť k jídlu, ale aby Mie nezkazila ra​dost, předstírala, že má chuť na něco jednoduchého.

Když si objednaly, Mia se k ní s tajuplným výra​zem v hnědých očích nahnula přes stůl. Nejpikantnější novinku si nechala až na teď. „Vsadím se, že vím něco o aféře Sullivanových, co ani ty, ani tvůj šéf neví."

Sophie zvedla tázavě obočí. Sullivanovi a jejich případ jí už sice mohou být ukradení, ale nemá cenu říkat to Mie. Mrzelo by ji to.

„Randy Sullivan to zřejmě vzdává. Odjíždí," za​šeptala vzrušeně. „Hádej, kam jede! To neuhodneš."

Sophie strnula. Kdo to mohl prozradit? Pak si ale uvědomila, že jí se to už stejně netýká.

„Vzpomínáš si, jak jsme se v salonu dohodly, že by se měli oba vysadit na opuštěném ostrově, aby si to tam mezi sebou vyříkali?" Mia se odmlčela. Čekala, že ji Sophie zvědavě pobídne k dalšímu vyprávění.

„Ano," nezklamala ji Sophie.

„No, tak přesně tam má namířeno. Letí na ostrov Bora Bora. Řekla mi to jedna paní z cestovní kan​celáře. Nechala si u mě dělat hlavu."

Jestli se tohle roznese, Jason Lombard si bude myslet, že jsem to vyžvanila já, pomyslela si Sophie. Další nespravedlnost! Už jich má od něj celou hro​madu.

Ale Sophie nebyla zlomyslná. Neměla radost z to​ho, že Jasonův plán, dát ty dva dohromady, je ohro​žen. Naopak, přála si, aby to s nimi dobře dopadlo.

„Škoda, že tam nebude i Gail. Někdo by to měl pro ni zorganizovat," pokračovala Mia. „Kdo by se dokázal hádat v tropickém ráji?"

„To záleží na tom, jak jsou oba slepí k tomu, co je skutečné a co ne," poznamenala Sophie nevý​razně. „Nikdo není tak slepý jako ten, kdo nechce vidět."

Jako Jason Lombard, který odmítal vidět víc než její vlasy. Jeho plán použít ji jako návnadu, jako roz​ptýlení panstva, byl výsměch jejím schopnostem. Kdyby jí dal šanci, mohla mu být skutečně nápo​mocná. Ženský úsudek je v tak ožehavých otázkách, jako jsou manželské spory, nesmírně důležitý. Žena vidí věci jinak než muž.

Ano, bylo to sice už jedno, ale přesto si Sophie přála, aby to Lombardovi se Sullivanovými vyšlo. Konec konců sama na tom případu týden pracovala. Naklonila se k přítelkyni: „Mio, šlo by tu zprávu o Randym Sullivanovi ututlat?"

Miu Sophiina žádost šokovala. „V žádném přípa​dě! To by byla cenzura. To si nemůžeme v našem ře​mesle dovolit. To jsou nepsaná pravidla naší profe​se. Zpráva musí jít dál. Naše zákaznice by nám pře​staly věřit, kdybychom před nimi něco tajily."

„Ale když se Gail dozví, že Randy je na Bora Bó​ra, nikdo ji tam nedostane ani párem koní," vysvět​lila jí Sophie.

Mia široce rozevřela své hnědé oči a bylo vidět, že horečně přemýšlí. „Ty myslíš, že by tam Gail jela ta​ky? Na tom jste pracovali s Jasonem Lombardem?"

Sophie jen vzdychla. „To ti nemůžu říct, Mio."

Přestože se Sophie stále cítila vázána pravidlem mlčenlivosti, neměla dobrý pocit z toho, že Mie ne​řekla na rovinu, co se dnes v kanceláři stalo. Kdyby jim číšník právě v tu chvíli nepřinesl předkrm, urči​tě by jí to vyklopila. Ale jediný pohled na vybrané lahůdky jí připomněl, že by od ní nebylo hezké, okrást Miu o potěšení z dobrého jídla.

Sophie se šťourala v uzeném lososu, zatímco Mia se s chutí pustila do pečené kachny s kořeněnou mangovou omáčkou. Ale když přinesli hlavní chod, Sophiin žaludek se vzbouřil. Postrkovala biftek John Dory sem tam po talíři.

Mia si toho naštěstí nevšimla. Byla tak zabraná do telecích medailonků s humry, brandy a makadamo-vými ořechy, že neviděla a neslyšela. Jedla se stej​ným elánem jako mluvila, a netrvalo dlouho, měla talíř prázdný, zatímco Sophie ještě ani nezačala.

„Nechutná ti to? Co je s tím?" zeptala se se zpož​děním Mia, ale nečekala na odpověď. S pohledem upřeným ke dveřím vzrušeně zašeptala: „Jů! Teď se tam nedívej, ale zrovna sem přišel stupeň deset na Richterově stupnici - nádhernej chlap!"

Na Sophii její nadšení nezapůsobilo. V tuto chví​li neměla o muže žádný zájem. Posunula na talíři kus masa a uvažovala, jestli se má pokusit sousto spo​lknout.

„Všim si mě," sykla Mia a celá se rozzářila. „Je sám a jde přímo sem."

Určitě náš stůl mine, pomyslela si Sophie. Ale neminul.

Mia ho zřejmě upoutala. Dovede se na muže po​dívat, zakoulí očima a už jsou v její síti. Muž se za​stavil u jejich stolu. Sophie upřeně hleděla do svého talíře. Neměla zájem s někým se seznamovat. Ne​přítomně napíchla bramboru na vidličku. Ať se s ním Mia baví, když si ho přilákala.

„Potřebujete něco? Mohu vám nějak pomoci?" zeptala se Mia s oslnivým úsměvem, aby ho pobídla.

„Doufám, že ano," ozval se hlas Jasona Lombarda.

Sophie k němu rychle vzhlédla. Vidlička jí vypad​la z roztřesených prstů a zazvonila o talíř. Celá ztu​hla a hleděla mu upřeně do očí.

„No tohle!" zvolala Mia, ohromená elektrickým napětím, které z obou přímo vyzařovalo.

„Co tu děláte?" Bylo to spíš obvinění než otázka. „Copak jste mi dneska už dost neublížil?"

Jason neuhnul pohledem. „Šel jsem k vám domů, ale nebyla jste tam. Tak jsem si myslel, že vás třeba potkám na cestě od nádraží. Šel jsem tudy a náho​dou vás zahlédl v restauraci..."

„Zahlédl jste mé křiklavé vlasy, které vás tak ru​ší," doplnila ho Sophie sarkasticky.

„Čekal bych na vás třeba celou noc. Přišel jsem se vám omluvit za to, co se stalo -"

„To jste už udělal," přerušila ho Sophie rozzlobe​ně. Jeho vytrvalost ji zmátla. Vadilo jí to. „Pokládej​te to za vyřízenou záležitost. Vaši omluvu přijímám, pane Lombarde," dodala ještě odměřeně.

„Lombard?" opakovala Mia překvapeně. „Tvůj šéf?"

„Už ne," odsekla Sophie.

„Prosím vás, vyslechněte mě," požádal ji. Nehod​lal se nechat odbýt. „Proč?"

„Protože si vás ohromně cením," řekl tiše. „Vážím si vás. Udělal jsem strašnou chybu. Protože mou omluvou nic nekončí, ale naopak začíná. Všechno napravím."

„Ach!" vyjekla Mia. Byla z něj celá naměkko.

Sophii však jeho svůdné způsoby pokání neob-měkčily. Srdce měla jako z kamene. Slova, to je ná​stroj právnického řemesla. A Jason Lombard ví, jak je použít, aby si svého posluchače otočil kolem prs​tu. Ale dnes odpoledne se ukázal v pravém světle a Sophie nebyla připravená na jeho urážky jen tak zapomenout, ať si říká, co chce.

Hleděla mu tvrdě do očí. Nemůže mu odpustit. „Bohužel, já už nemám -"

„Dejte mi šanci."

Vtom Mia vyskočila ze židle. Sladce se na oba usmála, aby zmenšila napětí mezi nimi.

„Posaďte se na mé místo, pane Lombarde. Už jsem skončila a musím jít. Nutně si potřebuji zavo​lat. Doprovodíte Sophii v pořádku domů, že?"

Mia se plně vžila do role smírce. Než Jason stačil odpovědět, přiskočila k Sophii a pod rouškou přá​telského objetí ji přimáčkla na židli, aby nemohla vstát. „Chybovat je lidské, odpouštět božské," pro​nesla a Sophii pošeptala do ucha: „Jseš blázen, jest​li ho necháš odejít! Popadni ho a drž!"

Pak odplula, bez starosti o závazky a povinnosti, které zanechala za sebou, včetně zaplacení účtu za večeři. Sophie se napůl zvedla na protest v židli, ale vzápětí si zase sedla, protože za Miou se už zavřely dveře.

Podívala se na Jasona Lombarda, který stále ještě stál nad ní. „Mou přítelkyni jste možná svým pro​slovem oklamal, pane Lombarde," řekla ledovým tónem, „ale mě ne. Já vám nevěřím, tak hloupá už nebudu."

Ústa se mu roztáhla do ironického úsměšku. „Hlupák jsem tu jen já, slečno Melvilleová. Měla jste naprostou pravdu. Můj úsudek, zvlášť co se vás týká, byl špatný. Neuvěřitelně špatný."

Jeho překvapující přiznání však neotupilo ránu, kterou jí uštědřil, snad jen trochu zmenšilo její po​nížení. Nedůvěřivě ho pozorovala. Není to z jeho strany zase nějaký trik? Musí mít přece nějaký dů​vod, že se za ní tak žene? Těžko se jí věřilo tomu, že by mu šlo jen o to, aby si u ní opravil reputaci.

„Mohu si sednout?" zeptal se a ukázal na židli, kterou před chvílí uvolnila Mia.

„Samozřejmě," odpověděla Sophie, předstírajíc stejnou upřímnost, s jakou to na ni zkoušel on. „Jest​li si myslíte, že tím něco docílíte…“
„Děkuju," řekl a omluvně se na ni usmál. „Ne​chtěl jsem vám překazit večeři. Jídlo už máte určitě úplně studené. Mohu vám něco objednat?"

„Nemám hlad," řekla Sophie bezvýrazně.

„Kávu?"

„Třeba."

Jason upozornil číšníka. Okamžitě měl jeho po​zornost. Jason byl jeden z těch lidí, které si v restau​raci nikdo z personálu nedovolil přehlédnout. Měl přirozenou autoritu a bylo na něm vidět, že vyžadu​je jen to nejlepší. A také to vždycky dostal. Stůl byl vmžiku uklizen, kávu přinesli vzápětí spolu s miskou čokoládových tyčinek.

Sophie to vše nezúčastněně pozorovala. Mia mě​la pravdu, pomyslela si. Jason Lombard si na první pohled opravdu zaslouží nejvyšší bodování. Snad neexistuje žena, kterou by nepřitahoval a která by se netěšila z jeho společnosti.

Ale Sophie si přísně zakázala nechat se unést je​ho šarmem. Ihned potlačila zrádnou ženskou reak​ci, kterou v ní vyvolával. Je to jen klam, podvod a předstírání.

Když osaměli, zeptala se ho zpříma: „Aby bylo mezi námi jasno, pane Lombarde. Jistě jste nepřišel za mnou proto, abych vám odpustila nebo si o vás opravila mínění. Na to jsem pro vás příliš nedůleži​tá. Takže proč jste za mnou přišel?"

ŠESTÁ KAPITOLA

Sophie byla sama se sebou spokojená. Postavila Jasona před dvě možnosti: Buď k ní bude upřímný, nebo může jít o dům dál.

Očividně se mu to nelíbilo. Chvíli přemýšlel, jak by její buď anebo obešel, a zvažoval svou pozici. Sophie ho prokoukla, nemá cenu něco předstírat.

„Chci, abyste se mnou jela na Bora Bora," řekl.

Sophie nevěřila svým uším. „Vážně čekáte, že po tom všem, co jste o mně dnes odpoledne řekl, na váš návrh přistoupím?"

Naklonil se k ní a s pohledem upřeným do jejích očí řekl: „Chci, abyste mi odpustila, ale chci si to za​sloužit, ne řečmi, ne prošením nebo plazením se. Nabízím vám zpátky vaše místo, novou šanci do ži​vota. Příležitost přehodnotit naše vztahy a co z nich může vzejít."

Sophie posměšně nazvedla obočí. „Další zkouš​ka, pane Lombarde? A jak dlouho vydrží? Dokud mě budete potřebovat pro své plány?"

„Zapomeňte na to, co jsem dneska odpoledne ří​kal!" naléhal na ni. „Tohle je něco jiného!"

Zapomenout? To toho chce dost.

„Proč nepožádáte slečnu Carstairsovou, aby mě zastoupila? Bude určitě štěstím bez sebe, když bude mít za úkol rozptylovat vaše klienty."

Jason na okamžik zavřel oči. „S Evonne Carstair​

sovou jsme se dnes rozešli. Nemám absolutně zájem se s ní ještě stýkat."

„Už to, že jste si s ní kdy co začal, nesvědčí o va​šem nejlepším úsudku," neodpustila si Sophie kou​savou poznámku, ale potěšilo ji, že ta bohatá mrcha je z obrazu.

„Měli jsme pro to své důvody - společenské dů​vody," zabručel Jason netrpělivě. Vážnou známost s ní nepřiznal.

„To jste si nemohl najít někoho lepšího?" zaryla si do něj Sophie, stále ještě uražená, že ji zradil pro takovou…
Jason se zatvářil nevrle. „Nijak jsem si nevybíral."

„Předpokládám, že se vám v té době hodila do plánu," popíchla ho znovu a káravě se na něj podí​vala. „Ale jistě vám své povahové nedostatky vyna​hradila v posteli. Líbily se vám její drápky, pane Lombarde?"

Jason už začal mít jejího posmívání dost.

„Co takhle nechat Evonne Carstairsovou na po​koji. Pokud si vzpomínám, nezůstala jste jí nic dluž​ná. Dalo by se říct, že na body jste vyšla vítězně vy. Už jsem vám řekl, že je s ní konec."

„Proč? Mě jste neváhal bezohledným způsobem ponížit jen proto, abyste si udržel její sladké -"

„Už jsem se vám za to omluvil. Opravdu toho moc lituju," řekl důrazně.

„Takže jste se s ní rozešel v náhlém záchvatu lí​tosti nade mnou?"

„Ne. Neměl jsem na ni nikdy dát." Ušklíbl se a pak se zadíval na Sophii. Oči mu hořely touhou. „Vím, že je neomluvitelné, že jsem se vás nezastal. Ale aspoň jste mi otevřela oči. Uvědomil jsem si, že Evonne Carstairsová není pro mě. Ani za nic bych ji nechtěl."

„No, tak to je krok správným směrem," řekla Sop-hie pomalu. Tělem jí projela vlna vzrušení. Možná že má Cheryl Hughesová pravdu, když si myslí, že ho naučí vidět ženy jinak. A líbilo se jí, když řekl, že v souboji s tou drzou potvorou zabodovala.

Vzpomněla si, jak se na ni přitiskl v dokumentač​ní místnosti, když ztratil rovnováhu, a jakou touhu v něm rozehřála, že nemyslel na nic než na ni. Podí​vala se na něj a vycítila, že i on na to vzpomíná. Srd​ce jí nervózně tlouklo. Tak tohle měl na mysli, když mluvil o přehodnocování jejich vzájemných vztahů a nových možností?

Upila ze šálku a přemýšlela o Jasonových slovech. Možná, že ji chce ještě pořád využít ve svůj pro​spěch, ale omluvil se velice hezky a udělal už i po​kus o nápravu, když se zbavil Evonny Carstairsové.

Kromě toho, být nezaměstnaná není nic příjem​ného a výlet na Tahiti může být docela pěkné zpest​ření života. A navíc ji to nebude nic stát.

„Sophie..." Vyslovil její jméno téměř něžně.

Sophii přitom zamrazilo po celém těle.

Zamračil se, jako by ho samotného ten tón pře​kvapil, a rychle dodal: „Co kdybysme se spřátelili? Už žádné pane Lombarde, ale Jasone, co říkáš?"

„Na nic jsem dosud nepřistoupila," připomněla mu, ale byla už na vážkách.

Bezradně rozpřáhl ruce. V očích se mu kmitla upřímná starost. „Co víc můžu říct?"

„Jde o váš vztah ke mně," vysvětlila mu. „Zaprvé sloužit jako návnada je pro mě nesmírně ponižující. Zadruhé, pokud budete přede mnou držet váš plán na usmíření Sullivanových v tajnosti, ujišťuju vás, že to dopadne bledě, všechno zkazíte."

„Jak to myslíš?" ohradil se. Dotklo se ho, že po​chybuje o jeho schopnostech.

„Jste na tom případu osobně zainteresován. A ví​te stejně dobře jako já, že žádný advokát v takovém případě nemůže zůstat nestranný. Určitě to zkazíte. Potřebujete nezávislého pozorovatele, aby vás uchránil před malérem."

Pohled v očích mu ztvrdl. „Slečno Melvilleová," vyrazil ze sebe - už ne něžné Sophie, teď hovořil au​toritativně.

Pak se však zarazil. Zřejmě si uvědomil, že po zlém to s ní nepůjde, a změnil tón. „Slibuju vám, že váš názor vyslechnu, ale rozhodovat budu já."

Sophie zastávala názor, že asistentka by měla být informovaná o veškerých rozhodnutích. Pokud ji Ja-son Lombard skutečně respektuje a váží si jí, ještě jí něco dluží. Jen tak lehce z toho nevyvážné.

„Jak dlouho myslíte, že bude trvat operace Sulli-vanovi?" zeptala se.

„Tři dny, možná čtyři," odpověděl sebejistě.

„Ale pokoje v hotelu jste zamluvil na sedm dní."

„Trochu odpočinku, až se celý spor podaří roz​uzlit, nám přijde vhod. Máte snad něco proti tomu?"

„Vůbec ne. Pokud bude čas." Usmála se. „Udělám s vámi dohodu."

„Jakou?" zeptal se nedůvěřivě.

„Vy budete rozhodovat první čtyři dny. Pokud váš plán nevyjde, převezmu velení já. Dáte mi na zbytek týdne volnou ruku. Platí?"

Jason se zhluboka nadechl a pak dlouze vzdychl. Přesto měl v očích obdiv k jejím smlouvacím schop​nostem.

„Vy jste strašně tvrdohlavá ženská, slečno Mel​villeová!"

„A vy zas strašně tvrdohlavý mužský, pane Lom​barde!" nedala se.

„Dobře, platí," souhlasil nakonec. „A říkej mi Ja-sone."

Tentokrát se na něj usmála tím nejpůvabnějším úsměvem.

„Takže já už jsem taky zase Sophie."

Zadíval se na její ústa. Sophie měla pocit, že by na ně nejraději zaútočil a podrobil si je. Opět jí probě​hla žilami vlna vzrušení. Nikdy se jí nelíbili slaboši. Přitahovali ji, jak se říká, opravdoví chlapi. Na dru​hé straně by nesnesla, aby jí někdo poroučel. S Jasonem Lombardem toužila po skutečném rovno​cenném partnerství.

Vzpamatoval se a začal zase o práci. „Můžete od​jet příští pátek? Randy také -"

„To už je pozdě," přerušila ho. „Už se o tom ví. Jestli nedostaneme oba na Bora Bora do pondělka, celý plán bude nanic."

„Jak se to mohlo dostat na veřejnost?" chtěl vědět Jason. „Já to řekl jen svý matce dneska odpoledne a ta slíbila, že nikomu neřekne ani slovo."

„Úřednice z cestovní kanceláře, kde si Randy Sul-livan zařizoval cestu, šla dneska k holiči."

„Proboha!"

„Zítra to bude vědět celé Sydney." „Tak rychle?"

„Každá žena ví, že to nejzajímavější se dozví u ka​deřníka."

Jason zasténal. „Tak, a co teď?"

„Musíme všechno uspíšit. Předělat rezervace a pokud možno udržet Gail, než odletí, v izolaci," poradila mu.

Jason se napil kávy ze šálku a uvažoval o Sophiině návrhu. Zřejmě jej pokládal za rozumný, lepší ře​šení neměl.

Sophie byla spokojená, jak se věci mezi nimi vy​víjejí. Všimla si, že se ani jednou nepodíval na její vlasy - neklamná známka toho, že ji přijal se vším všudy jako takovou. Tak to je další krok správným směrem!

„Dobře!" rozhodl se nakonec a položil na stůl svůj šálek. V šedomodrých očích měl uspokojený výraz. „Pokusím se všechno zařídit tak, abychom mohli v pondělí večer odletět."

„Výborně!" souhlasila Sophie.

„Už jsi dopila?"

„Můžeme jít."

Jason zavolal na číšníka, že chce platit, a z náprs​ní kapsy vytáhl peněženku a tlustou obálku. Podal ji Sophii.

„Co je to?" zeptala se podezíravě. „Plat za týden. Bolestné a výlohy na oblečení na cestu."

Sophiiny modré oči se rozšířily údivem. „Podle čeho se vyměří bolestné?"

„To my právníci máme v malíčku," odpověděl su​še. „Vždycky všechno přece měříme v penězích, ne​bo ne?"

Sophie potlačila touhu hodit mu obálku na hlavu. Bylo jasné, že se Jason bude muset naučit myslet ji​nak, a ona ho to naučí. První lekci mu dala už dnes​ka odpoledne a večer si to zopákli. Podle toho, jak reaguje, to bude zdá se přičinlivý žák a pravý muž pro ni. Jen potřebuje občas trochu usměrnit.

Ale stejně byla zvědavá, na kolik odhadl bolest, kterou jí způsobil.

„Spočítám si to doma," řekla mu. „Schválně, o ko​lik ses sekl."

„Dej mi vědět, kolik ti bude chybět."

„To určitě udělám," odpověděla Sophie. „A při​dám ti k tomu ještě i radu."

Jason zachytil posměšný tón v jejím hlase a pře​kvapeně se na ni podíval. Připadám mu nevypočita-telná, neví, co si má o mně myslet, a to je dobře, po​myslela si Sophie. Je z toho celý nesvůj. Možná prá​vě to ho na ní přitahuje. Nebo je to jen fyzická při​tažlivost? Tak jako tak, zapůsobila na něj. Je to dob​ré.

Zdálo se, že je rád, že už může zaplatit a jít. Hodil na stůl několik bankovek a prudce vstal.

„Já bych měla zaplatit za…,“ ozvala se Sophie.

Odmítavým gestem jí naznačil, že účet je jeho sta​rost a že se s ní nehodlá o tom dohadovat. Už je za​se pánem situace, pomyslela si Sophie, ale rozhodla se s ním nediskutovat. Rezignovaně vzdychla a vsta​la.

„Můžu tě doprovodit?" zeptal se galantně.

„No, jestli máš auto zaparkované před naším do​mem, tak máme stejně společnou cestu," řekla hrdě, aby si nemyslel, že s ní může zametat. Ve všem se mu nepodrobí.

Když vycházeli z restaurace, napadlo ji, že neví, jak se dopracuje k částce, kterou jí zaplatil jako bo​lestné. Ví, kolik je její týdenní mzda, ale jak oddělí bolestné od nákladů na oblečení na cestu? Zrovna přemýšlela, jak se ho na tak choulostivou věc zeptá, když ji vzal za ruku.

Sophie se na něj pokradmu podívala. Nevěděla, co si má o tom myslet. Jason se díval před sebe, po​nořen do svých vlastních myšlenek. Jako by ani ne​věděl, že ji drží. Po chvíli ji začal bezděčně hladit po​malými zkušenými pohyby prstů, jako by se jí chtěl dostat pod kůži.

A to se mu přesně podařilo.

Jeho doteky v Sophii vyvolávaly celou škálu fy​zických reakcí. Znepokojilo ji to. Nemohla se sou​středit na nic jiného. Málem ho začala hladit taky. Jen tak tak své prsty přinutila zůstat v klidu.

Co si vůbec myslí, že dělá? Zaměstnavatel se pře​ce se svou zaměstnankyní za ruce nevodí! Ne že by jiný vztah nechtěla, ale tohle jeho chování je pode​zřelé. Myslí si snad, že když přijala jeho návrh, že si s ní může dělat, co chce? A kdy chce?

„Proč mě držíš za ruku?" Už to nevydržela. Mu​sela se ho zeptat.

Překvapeně se na ni podíval. „Chráním tě, abys ve tmě nezakopla."

„Ach tak!" řekla Sophie.

Teprve po chvíli si všimla, že ulice je docela dob​ře osvětlená. Znovu se na něj po očku podívala. Zdálo se jí, že se samolibě usmívá.

„Nerada bych, abys zapomněl na své mužské pro​blémy," připomněla mu bez okolků.

„To se mi nemůže stát. Věř mi, Sophie, že na ně myslím neustále," ujistil ji skoro něžně.

Sophie znejistěla. Ruku mu vytrhnout nemůže, to by bylo trapné. Vypadala by jako nějaká cimprlína. Bude lepší, když to bude ignorovat a myslet na ně​co jiného.

Myšlenkami se vrátila k tlusté obálce. „Kolik jsi mi dal na oblečení?" zeptala se.

„Matka to vypočítala, takže to bude odpovídat," sdělil jí.

„Tak kolik?"

Povzdychl si. „Říkala, že protože sis nedávno da​la obarvit vlasy z hnědých na... ehm... dost originál​ní červenou, budeš potřebovat celý nový šatník, abys udělala správný dojem. Matka si myslí, že tři ti​síce dolarů je tak akorát, tak to jsem ti dal do obál​ky."

„Tři..." Sophie nasucho polkla a kousla se do rtu.

Jak si vůbec mohla dovolit ptát se, na kolik Jasonova matka, která jí od začátku pomáhá, odhadla ná​klady na nové oblečení? Z Jasonova chování, z ja​kési nucené rezignace vyčetla, že mu matka, která Sophii dnes odpoledne tak obdivovala za její postoj, asi pořádně promluvila do duše.

„Jaký dojem mám udělat?" zeptala se. „Mám být uzavřená, tichá nebo elegantní a distingovaná? Ne​bo snad -"

„S takovými vlasy?" namítl. „V žádném případě. Matka má pravdu. Ty musíš vypadat extravagantně. Musíš vynikat v davu. Buď oslnivá, neboj se být i tro​chu výstřední. Obleč se podle toho. Ale nekupuj si nic laciného. Elegantní okázalost, tak to řekla mat​ka. Ať to má styl. Aféra ve velkém stylu, to je ono."

Sophii se Jasonova matka líbila čím dál víc. „A ja​ké oblečení by podle tebe vyhovovalo těmhle poža​davkům?"

„Hmm, zapomněl jsem vzít seznam. Pamatuju si, že tam byly dvoje bikini, plážové šortky a kabátky, pár večerních šatů a nějaké ty sarongy nebo jak se tomu říká, takové ty malajské dlouhé zavinovací sukně nebo šaty. Ale to je jen návrh, co matka vy​myslela, výběr je samozřejmě na tobě."

„Předpokládám, že účelem je zapůsobit na Sulli-vanovy."

„Ano."

„Jako určité rozptýlení nebo návnada." „Ano."

A vzápětí dodal: „Ale samozřejmě dám na tvoje rady, Sophie."

„Kde tvá matka většinou nakupuje, Jasone?" ze​ptala se Sophie.

„Ach, všude možně," řekl a pokrčil bezradně ra​meny. „No jo, teď jsem si vzpomněl. Matka říkala, že nejlepší je Double Bay. Mají tam prý dobrý výběr, dostane se tam všechno. Ušetříš čas běháním po ob​chodech. Máš na to vlastně jen zítřek."

Tak proto ty tři tisíce, pomyslela si Sophie. Doub​le Bay je nejluxusnější obchod v Sydney. Samé ori​ginální modely.

Došli před dům, kde Sophie bydlela. Před vcho​dem stálo krásné auto - poslední model BMW.

„To je tvoje auto?"

„Ano."

„Teď už dojdu sama," řekla a chtěla vyprostit ru​ku z jeho sevření.

Jason ji stiskl pevněji. „Dovedu tě až ke dveřím. Tvá přítelkyně mě o to požádala."

Vešli do domu a Sophii přepadl zvláštní pocit z je​ho blízkosti. Nepustil jí ruku, dokud se nezastavili před bytem v prvním patře, kde s Miou bydlely.

Sophie se začala přehrabovat v tašce a hledat klí​če. Jason trpělivě stál vedle ní. Konečně je našla a zastrčila do zámku.

Celá rozechvělá se k němu otočila. Několik oka​mžiků, které se jí zdály věčností, se jí díval do očí. Na rtech měl samolibý, sebevědomý úsměv. Proč asi? Uhodl, jak na ni působí? Jak ji přitahuje?

„Přijdu pro tebe v pondělí ráno," řekl. „V půl de​váté."

„To není potřeba," protestovala Sophie chvějícím se hlasem.

„Budeš mít zavazadla. A pak, chci mít jistotu, že sis to nerozmyslela."

Určitě myslel na to, že ji políbí. Sophie si tím by​la jistá. Ale neudělal to. Zřejmě se rozhodl nerisko​vat, aby nakonec kvůli tomu nevybouchla celá ope​race Bora Bora. Počká, až přijde ten správný čas, po​myslela si.

„Budu připravená," ujistila ho.

Připravená jednat, kdyby na mě měl nějaké spe​ciální požadavky, až budeme na Bora Bora, řekla si přísně.

Otevřela dveře, vešla do bytu, a než za sebou za​vřela, šibalsky se na něj usmála.

„Dobrou noc, Jasone. Měl bys radši jít domů a po​dívat se, co říkají osudová znamení."

SEDMÁ KAPITOLA

Mia se na Sophii vrhla hned, jak uviděla, že přišla domů sama.

„Čeho se dopustil?" vychrlila na ni první z nej​méně sta dalších otázek, kterými ji hodlala zasypat.

Sophie se vyhnula přímé odpovědi. „Příští týden jsem pryč, Mio, v pondělí odjíždím."

Mia se bleskově orientovala a vypálila: „Vyřešit spor Sullivanových?"

„Zítra budu mít co dělat, tak si radši půjdu dnes​ka dřív lehnout," uhýbala Sophie.

Znala Miu a její triky, jak z člověka vytáhnout všechny informace.

„Zaplatil za večeři?"

Tohle byla celkem bezpečná půda. „Jo, zaplatil." Mia přimhouřila oči. „Být tebou, Sophie, takto na něj příští týden zahraju. Ten chlap má všechno." „To se uvidí."

Ještě půl hodiny Mia spekulovala, jak by ulovila Jasona Lombarda, kdyby byl její šéf. Naštěstí měly zítra obě před sebou nabitý den, a tak, když Sophie prohlásila, že jde spát, Mia ani moc neprotestovala.

Hned jak se Mia uložila na noc, Sophie využila soukromí své ložnice, aby si spočítala peníze v obál​ce. Tady jsou peníze na oblečení, tady je její mzda. Zbytek je bolestné.

Počítala znovu.

Bylo tam dalších třicet stodolarových bankovek.

Paní Whitlowová má na syna velmi pozitivní vliv, řekla si Sophie. Nebo nechat se urážet a ponižovat je velmi výnosný obchod. Nebo… je Jason Lombard rozhodnut vykoupit se ze své viny takovou sumou, aby za to získal víc než odpuštění?

Co za to bude chtít? Myslí si snad, že se ženy dají koupit? Nebo že se dá všechno spolknout? Jen je třeba hořké pilulky hodně osladit?

Sophie dala peníze zpátky do obálky a zastrčila ji pod polštář. Zhasla a snažila se usnout. V po​slední době si s ní život pořádně zahrává. Jednou jsi dole, jednou nahoře, je to vážně tak. Když zvážila všechna pro a proti, došla k závěru, že peníze, kte​ré jí dal jako kompenzaci za příkoří, které jí způ​sobil, dá do banky na horší časy. A jestli je Jason Lombard bezcharakterní bídák, ty peníze jí při​jdou vhod, aby mu je nacpala do chřtánu. Tím by se jí určitě ulevilo.

Ale Sophie doufala, že k něčemu takovému ne​dojde. Věřila svému instinktu, který jí říkal, že Jason není darebák. Ale po tom, co jí udělal dnes odpo​ledne, si nemohla být jistá.

Ležela ve tmě a nemohla usnout. Přemýšlela o tom, proč jí Jason připadá jako ten pravý muž pro ni. Nemohla na to přijít, věděla jen, že nic podobné​ho nikdy s nikým jiným necítila. Poznala dost atrak​tivních mužů, několikrát si pohrávala s myšlenkou, že našla toho pravého, ale vždycky to bylo spíše z ro​zumových důvodů. Třeba že mají společné zájmy, podobné povahy a tak dále. Ale nikdy to necítila in​stinktivně jako u Jasona.

Ach ta biochemie! Ta umí s člověkem zatočit. Mů​žu být ráda, že mám zase práci, řekla si. Na Jasona bude muset jít opatrně. Kdoví, co s ním bude dál, ale

Mia má asi pravdu, když říká, aby ho drapla a ne​pustila.

Takto motivována šla nakupovat. Nebyla ničím omezena, a tak se jí to nakupovalo!

Být extravagantní se jí zamlouvalo. Vzrušovalo ji to. Jason Lombard chce, aby působila dojmem dra​hé okázalosti. Má to mít. Ten bude zírat, jak dovede být oslňující! A nejen on - to je konec konců také účel celého jeho plánu. Nebude si muset stěžovat, že nesplnila jeho příkaz.

V
neděli si ji vzala do parády Mia. Nejdřív si pro​hlédla Sophiiny nové šaty a jako odbornice rozhod​la, že na kamarádce vyzkouší nový make-up a lak na nehty, aby dojem byl po všech stránkách dokonalý. Sophie musí vypadat ťip ťop, řekla, musí být prostě klasa. Vytáhla kosmetické přípravky, které si šetřila pro zvláštní příležitosti, udělala Sophii masku, umy​la a vyfenovala jí vlasy do perfektního stylu a vůbec ji připravovala tak, jako by se Sophie měla stát Ja-sonovou konkubínou.

„Je to služební cesta," připomněla jí Sophie ne​jednou, ale nijak zvlášť důrazně. Obě měly z příprav legraci.

„To nikdy neškodí, důkladně se na všechno při​pravit. Takovou šanci už třeba nikdy nebudeš mít," tvrdila Mia a nenechala si nic vymluvit.

Ještě v pondělí ráno se Mia chovala jako harémo​vá služka. Než odešla do práce, zkontrolovala Sophiinu garderobu, upravila jí ještě vlasy a od dveří na ni udělala prsty „véčko" na znamení vítězství.

V
půl deváté přišel Jason. Sophie byla už připrave​ná -jak fyzicky, tak duševně. Hned jak přišel, všimla si, že má oblek, který nosil do práce. Znejistěla.

„Jé, já se oblékla na cestu. Mám se převléct do ně​čeho vhodnějšího do kanceláře?"

Prohlédl si ji od hlavy až patě. Velice pomalu a dů​kladně. Šaty, které měla na sobě, byly skutečně ná​padné. Bílý základ byl poset pestrobarevnými květy - od jasně žluté, ohnivě červené až po pronikavě modrou a pastelově zelenou. Průramky, výstřih a délka byly lemovány zlato-modro-zelenou stuž​kou. Pásek byl ze stejného materiálu. Šaty byly uši​ty ze směsi jemné bavlny a lesklého umělého hed​vábí. Princesový střih zdůrazňoval Sophiiny ženské tvary. Sophie si je vybrala, protože podle ní měly styl, byly drahé a také tak vypadaly. Kromě toho jí velmi slušely. Jako doplňky zvolila žluté sandály a plátěnou tašku.

S napětím sledovala Jasonův výraz. Přála si, aby jí je pochválil. Chtěla ho potěšit.

Jason byl jejím zjevem doslova oslněný. Viděla mu to v očích, když se jí podíval do tváře. Nadechl se, aby se vzpamatoval ze šoku, který mu způsobila, a usmál se na ni tak, že jí projela vlna radosti a vzru​šení od hlavy až po konečky prstů u nohou.

„Perfektní," řekl spokojeně.

Sophie byla tak šťastná, že se mu líbí, že ho obda​řila nejkrásnějším úsměvem, jakého byla schopná.

Jason se rychle sklonil pro zavazadla. Nasadil váž​ný výraz a ustoupil ve dveřích stranou, aby mohla projít. „Jdeme," řekl velitelsky. „Máme před sebou hodně práce, protože odjíždíme dřív, než jsme pů​vodně plánovali."

Sophie rychle vyšla z bytu a zamkla.

„Jak jsi pochodil u Gail Sullivanové?" zeptala se ho cestou dolů po schodišti.

„Odletěla už včera večer. Teď už je tam."

„A Randy Sullivan?"

„Přesvědčil jsem ho, aby taky odjel dřív. Místo ve středu příští týden přijede už tento pátek."

„Hodí se ti to?"

„Jinak to nešlo. Už takhle mi to dalo dost práce."

„Chceš mi o tom povědět?" pobídla ho Sophie.

„Později. Teď mám v hlavě jiné věci"

Cestou do práce si povídali jen o práci. Sophie měla pocit, že se Jason naschvál vyhýbá jakémuko​liv soukromému rozhovoru. Má samozřejmě prav​du, říkala si. Pracovní doba není vhodná k vyřizová​ní osobních záležitostí. Určitě se to změní, až opus​tí kancelář.

Uhladila si sukni na svých perfektních šatech a poslouchala pozorně, co jí říká.

Jason jí podal seznam nejrůznějších jednání, kte​rá musí odložit. Jeden neodkladný případ se bude muset předat kolegovi a ostatní záležitosti, které ne​mohou počkat, až se vrátí z cesty na Tahiti, budou muset vyřídit dnes. Mají se na co těšit. Budou mít oba celý den plné ruce práce.

Sophie přemýšlela, jak by mu co nejlépe pomo​hla. Byla tak ponořená do svých myšlenek, že úplně zapomněla, že po páteční scéně by její příchod mo​hl vyvolat mezi kolegy značné překvapení.

V recepci byly kolegyně shromážděny kolem Cheryl Hughesové. Když se Sophie objevila po bo​ku Jasona Lombarda, ztuhly. Šok byl oboustranný. Každá z nich měla nový odvážný účes a červeně od​barvené vlasy. Lišily se sice sestřihem i odstíny, ale všechny byly nekompromisní rusovlásky. Červené vlasy hovořily samy za sebe. Ale co hovořily! Přímo křičely na protest proti Sophiině pátečnímu vyhazo​vu.

„Velice moderní," překvapil je Jason pohotovou poznámkou. „To dodá naší firmě styl, který tu chy​běl. A dokazuje to, že tu vládne i duch solidarity, což oceňuju."

Odmlčel se a usmál na své zaměstnankyně. „No a protože slečna Melvilleová a já letíme dnes večer na ostrov Bora Bora, nemůžeme si dovolit ztrácet čas. Navrhuji, abychom se všichni dali do práce, co říkáte, dámy?"

A bylo po protestní akci. Ženy ho bez otálení po​slechly a rozešly se na svá místa. Jason vzal Sophii za loket a odvedl ji do své kanceláře, jako pravý muž činu a pán situace.

Byl to opravdu hektický den. Po potlačení femi​nistické vzpoury pustil Jason celou záležitost z hla​vy. Sophie se ho neodvážila zeptat, co si o tom mys​lí. Přestože ho obdivovala za to, jak se vypořádal s ožehavou situací, měla pocit, že tak otevřený pro​test proti tomu, jak s ní jednal, je mu asi dost nepří​jemný. Ale potěšilo ji, že se její kolegyně všechny do jedné za ni postavily a odsoudily šéfovo chování k ní.

„Udělaly jsme to i pro sebe," vysvětlila jí Cheryl, když si našly chvilku na popovídání. „Už máme dost toho věčnýho podřizování se mužům. Měli by nás už konečně brát jako rovnocenný partnery. Kromě to​ho -" zachechtla se, „tenhle víkend jsme to těm na​šim mužským doma ukázaly, aby si nemysleli, že jsme jejich služky."

Sophie byla ráda, že celá akce nebyla zbytečná a že si to ani nikdo nemyslel. Zdálo se dokonce, že je to jako kolektiv stmelilo. Každý Sophii vítal zpět a nabízel jí pomoc s návalem práce před odjezdem.

Sophie pracovala s Jasonem až do sedmi večer. Měli tak akorát čas přemístit se rychle na letiště. Ve spěchu se odbavili a jen tak tak chytili letadlo. Jen se dostavili do odletové haly první třídy, už hlásili, aby cestující nastupovali do letadla.

Když Sophie nastoupila do letadla, všechno napě​tí minulého týdne a dnešní pracovní vypětí z ní spad​lo. Steward je zavedl k sedadlům a Jason jí nabídl místo u okna. Sophie je s vděčností přijala. Těšila se na cestu, chtěla všechno vidět, o nic zajímavého nepřijít. Uvelebila se v pohodlném sedadle a vzdychla radostí a úlevou.

„Spokojená?" zeptal se jí Jason s přátelským úsměvem.

„Ano, děkuji," odpověděla a přemýšlela, jestli ten úsměv už patří novému Jasonovi a ne šéfovi, který se za celý den ani jednou neusmál.

Steward jim nalil šampaňské a Jason zvedl svou sklenku na přípitek. V očích mu hráli všichni čerti. „Máš vždycky takový vliv na lidi?"

„Nevím, o čem to mluvíš," bránila se rychle Sop​hie.

Jason nazvedl jedno obočí. „Můj skalp a deset ru​dých hlav. A to už nemluvím o pošlapaných nohou Evonny Carstairsové a útlocitném srdci mé matky, na které se ti podařilo zaťukat. Jste síla, se kterou se musí počítat, slečno Melvilleová."

„Ty vlasy nebyl můj nápad," odpověděla Sophie.

„Ani nemusel být. Začínám mít pocit, že cokoliv ty začneš, se už nedá zastavit. Kdoví, kde tohle skončí.“
„Tys mě najal," zdůraznila Sophie.

„Nestěžuju si, Sophie. Jen konstatuju." Očima přejel ohnivé kudrny, které rámovaly její tvář.

„Měl jsem si uvědomit, že si zahrávám s ohněm, když jsem ti to místo nabízel. To mám za to, že jsem ignoroval, co říkají znamení."

„Ale znamení mluvila v můj prospěch, copak si nevzpomínáš?"

„S tvou malou pomocí."

„Takže lituješ, žes mě vzal, Jasone?"

„Ne," řekl pevně. Pak se opřel zády o opěradlo a rozesmál se. „V každém případě to byl zajímavý týden. A předpokládám, že tenhle týden bude ještě zajímavější."

Sophie se zase uklidnila. Nic jí zatím nehrozí. Její místo je prozatím jisté.

„Ještě jsi mi neřekl, jakou roli mám hrát v tvém plánu."

„To je velice delikátní záležitost," varoval ji. „To je mi jasné."

„Je to mnohem choulostivější, než si myslíš," řekl vážně. „Chci, abys pozorně poslouchala. Zachyco​vala vibrace. Sledovala pohyby, mimiku, mluvu těla. A pak mi řekla, co si myslíš, že si myslí nebo cítí Gail. Musíme zjistit, jestli se můžou s Randym zase dát dohromady, ještě dřív, než přijede."

Sophie byla nadšená, že ji Jason bere jako part​nerku, ale nedala to na sobě znát. To přesně chtěla.

„Hlavní je," pokračoval Jason důrazně, „vysvětlit Gail, že mě nemůže použít k tomu, aby u Randyho vzbudila žárlivost."

„Je možné, že by se o to mohla pokusit?"

„U ní je teď možné všechno. Chopí se jakékoliv zbraně, aby mu ublížila. Včetně mě. Mě zvlášť." Znechuceně se ušklíbl. „Gail musí vědět, že taková taktika je vyloučená. A musí to být jasné i Randymu. Jinak pro ně nebudu moct nic udělat."

„To proto, že jste s Gail byli milenci, než si vzala Randyho?" zeptala se Sophie.

Chtěla mít v té věci jasno a teď se naskytla příle​žitost se to dozvědět.

Prudce se k ní otočil a přísně se na ni podíval. Zřejmě se dotkla citlivého místa.

„Už jsi zase šest kroků přede mnou, Sophie?"

„Chci ti k něčemu být. Měla bych znát pravdu," namítla a snažila se o lehký tón. „Slyšela jsem, že jsi s ní měl vážnou známost. Je to pravda, nebo ne?"

„Je to pravda," přiznal neochotně a v očích měl otrávený výraz. Nebylo mu po chuti, že se jeho sou​kromé záležitosti probírají na veřejnosti.

Sophie jen polkla. Nerada ho přiváděla do rozpa​ků, ale trápila ji nejistota. Musí se ho zeptat.

„Skončila to ona nebo ty?"

„Dalo by se říct, že to skončil Randy," odpověděl jí Jason vyhýbavě. „Lip se k sobě hodili, oba mají stejné povolání... Přál jsem jim to."

Žádná hořkost? Žádná lítost? divila se Sophie pro sebe.

„A teď? Co k ní cítíš teď, Jasone?" zeptala se tiše.

„Čas se nedá vrátit," řekl Jason. „Vždycky budu na Gail rád vzpomínat, to jinak nejde, ale už bych ji nechtěl."

Chtěl by vůbec někoho? ptala se Sophie sama se​be. Proto se stýká s ženami typu Evonny Carstairsové, aby se nemusel na nikoho vázat? Možná, že Ga​il stále ještě miluje, ale uvědomil si, že k němu nikdy necítila to, co ke svému manželovi. Co když jejich vztah zahubila právě jeho vášnivá láska k ní?

„A jak chceš Gail vysvětlit, že s tebou nemůže po​čítat?" zeptala se Sophie logicky.

„S tvou pomocí to bude hračka." Šedé oči se za​bořily do jejích a ještě dál a hlouběji, až zasáhly její srdce a mozek. „Musí si myslet, že my dva jsme mi​lenci."

OSMÁ KAPITOLA

V
tu chvíli Sophie uslyšela rachot motorů a ob​rovské jumbo začalo rolovat po letové ploše. Už by​lo pozdě vystoupit. A Jason to věděl.

Odvrátila se od něj a tvářila se, že dává pozor na film o bezpečnostních opatřeních, který pouštěli na obrazovce v přední části kabiny. Sophie to již viděla mockrát, nepotřebovala instrukce, jak se chovat v případě nebezpečí.

V
hlavě měla zmatek a před očima jí defilovaly sekvence událostí, které ji přivedly až sem, do leta​dla směřujícího na Tahiti.

Začalo to jejím nápadem, jak vyřešit spor man​želů Sullivanových. K tomu však Jason potřeboval důvěryhodnou milenku. Evonnu Carstairsovou k tomu účelu použít nechtěl, to bylo zřejmé. Evonne by určitě nestačilo milenku jen předstírat. Jason proto potřeboval ženu, která by mu roli milenky se​hrála, ale které by se potom mohl bez problémů zbavit.

Proto vzal Sophii na měsíční zkušební dobu. Ho​dila se mu perfektně do plánu. V podstatě jí dělal laskavost. Měsíc si bude hovět na dobře placeném místě, pojede si zadarmo na týdenní dovolenou na nejkrásnější tropický ostrov na světě.

Bohužel, v pátek odpoledne se mu jeho plány tak trochu vymkly z rukou. Všechno zkazil.

Takže nastoupila varianta B - Záchranná operace. Nadnesené omluvy, vysoké bolestné, peníze na oša​cení. Z jeho plánu nesmělo sejít. Za žádnou cenu. Musel ji získat zpět. To, že mezi nimi existuje jakási vzájemná fyzická přitažlivost, je jen ku prospěchu. Je to zábavnější, peprnější. Cestou domů z restaura​ce si ji v tomto směru trochu oťukal.

Sophiino počáteční pobouření nad Jasonovou opovážlivostí, s jakou bral jako samozřejmost, že přistoupí na jeho plán, se postupně zmírňovalo. Začala uvažovat, jestli má vztah mezi ní a Jasonem naději na budoucnost. Přitahovala ho. Choval se k ní teď jako rovný k rovnému. Možná, že je hlou​pá, že se chytá stébla, ale srdce jí říkalo, aby si ne​zavírala vrátka a počkala, co bude dál, až bude víc vědět.

Film o bezpečnosti skončil. Steward jim přinesl jídelní listky a Sophie předstírala zájem o večeři. Letadlo se mezitím dostalo na runway. Cítila na so​bě Jasonův pohled. Sledoval její reakce a v duchu si jistě vymýšlel argumenty, aby potlačil jakékoliv její námitky. Ať počká, řekla si Sophie. Zlobila se, že to nejhlavnější si nechal až na teď, kdy už v podstatě nemohla nic dělat. Zařídil to tak, aby byl ve výho​dě.

Letadlo se vzneslo do vzduchu. Sophie odložila jí​delní lístek a dívala se ven z okénka. Tohle je nej-krásnější, pomyslela si. Odlétat za novým dobro​družstvím. Dívala se na osvětlené město pod nimi a přemýšlela, jestli dobrodružství, které na ni čeká, změní nějak její dosavadní život. Záleželo to přede​vším na muži vedle ní.

„Sophie..." Jeho trpělivost byla zřejmě už u kon​ce. Napětí v hlase prozrazovalo, že čeká na odpo​věď. Jakoukoliv. Aby mohl na něčem stavět.

Otočila se k němu a vyzývavě mu pohlédla do očí. „Přemýšlela jsem o tom, co ti to dalo práce mě sem dostat. A co tě to stálo. Už jen moje oblečení pro ro​li, do které jsi mě dosadil."

Odmlčela se a pak tiše dodala: „Musí to pro tebe asi hodně znamenat, Jasone."

Zamračil se a ušklíbl. Takový přístup k věci od ní nečekal. „Nemám rád věci nedotažené do konce."

„Ani já ne," řekla přesvědčivě.

Týden na Bora Bora všechno rozhodne. Mile se na něj usmála. „Pomůžu ti, jak budu moct nejlíp."

Bylo až směšné, jak se mu ulevilo. Vzápětí se mu však na tváři objevil nedůvěřivý výraz. Uvažoval, do jaké míry mu bude ochotná vyjít vstříc.

„Jsem rád, že to vidíš jako já," řekl neutrálně.

A teď mu to oplatím, řekla si Sophie. Byla roz​hodnutá trochu ho podusit v jeho vlastním plánu, který si nechal tak dlouho pro sebe.

„Bude to pro mě maličkost," řekla a upřela na něj nevinný pohled svých modrých očí. „Předpokládám ale, že nebude potřeba, abych předstírala, že jsem do tebe zamilovaná."

„A jsi do mě zamilovaná?" zeptal se Jason nevě​řícně.

Rozesmála se. „Samozřejmě že ne. Jak bych mo​hla! Nemyslíš logicky, Jasone. Aby tvůj plán vyšel, nemusím se tvářit, že jsem do tebe blázen. Gail i Randymu bude srdečně jedno, co já k tobě cítím. Důležité bude, co cítíš ty. Takže ty se budeš muset tvářit, že mě miluješ. Já nebudu muset nic hrát. Zů​stanu sama sebou. Posloužím ti jako návnada, kte​rou ovšem zbožňuješ ty."

Úplně ho to vyvedlo z míry.

Sophii to ještě nestačilo. Posměšně se na něj po​dívala a znovu si do něj maloučko zaryla: „Myslíš, že to zvládneš? Budeš se mě muset držet jako klíště. Ja​ko když beze mě nemůžeš být ani vteřinku. Musíš se na mě dívat jako na svatý obrázek, s obdivem a lás​kou. Se vším, co řeknu, budeš otrocky souhlasit. Do​kážeš to?"

Taková jednostranná role mu moc neseděla. Muž​ská ješitnost je vážná věc. Mračil se a představa mu​že zotročeného láskou, jak mu ji nastínila Sophie, se mu pranic nelíbila.

„To by nemuselo vyjít," zamumlal.

„Je to tvůj plán, Jasone. Záleží jen na tobě, jak přesvědčivě to zahraješ." Zasmála se. Jí se ta před​stava naopak moc líbila. „Myslím, že to bude doce​la legrace. Pro mě určitě."

Její veselí jen přililo olej do ohně. Jason měl v očích hromy blesky.

„Musím si to rozmyslet," řekl ponuře.

„Prima! Mně to připadá jako výborný plán, ale jestli ho chceš ještě nějak pozměnit, dej mi vědět. Já si teď chvilku odpočinu. To jídlo je fantastický, viď?" dodala ještě a znovu studovala menu.

Občerstvení bylo vskutku vynikající. Sophie si da​la záležet na všem, počínaje aperitivem, kaviárem s oblohou jako předkrm, dále zeleninovým salátem, perfektně upraveným rostbífem se zeleninou a vý​běrem sýrů a čokoládovou pěnou se šlehačkou kon​če.

Jason, všimla si Sophie, moc nejedl. Nějak ztratil chuť, pomyslela si. Dobře mu tak. Její smysl pro spravedlnost byl uspokojen. On jí zkazil chuť v res​tauraci Pommeroys.

Jason neměl chuť ani sledovat film, ani poslouchat hudbu. Celou cestu si ani jednou nedal sluchátka.

Sophie ho nechala být a dobře se bavila při ko​medii, kterou dávali. Několikrát se nahlas zasmála.

Když film skončil, sklopila si sedadlo a uložila se ke spánku.

Když za nějakou dobu otevřela oči, Jason měl ta​ké sklopené sedadlo, ležel vedle ní a pozoroval ji, jak spí, jako by se snažil rozlušit její tajemství. Byla pro něj hádankou.

„Nemůžeš spát?" zeptala se ho Sophie starostlivě, pečlivě skrývajíc svou radost nad jeho rozpaky.

„Třeba potřebuju pusu na dobrou noc," řekl se svůdným úsměvem.

Sophie si povzdychla, aby zahnala zrádné chvění v srdci, a znovu zavřela oči.

„Asi se ti stýská po Evonně," odbyla ho.

Zaslechla ještě jeho nespokojený vzdech. Na kaž​dého jednou dojde, pomyslela si a těšila se z toho, že na světě ještě existuje spravedlnost. Jestli si myslí, že si s ní bude týden užívat v posteli, tak se šeredně mý​lí. Sice se jí taky líbí, ale matraci mu dělat nebude.

Znovu usnula. Probudila se asi hodinku před při​stáním na Tahiti. Jasonovo sedadlo vedle ní bylo prázdné. Asi šel na záchod, pomyslela si a odebrala se tamtéž.

V umývárně se umyla a upravila. Když se vrátila, Jason již seděl na svém místě a čekal na ni s kávou.

„Dobré ráno," pozdravila ho vesele, sedla si a po​dívala se z okna na východ slunce. „Bude krásně."

„Sophie, musíme si ještě promluvit o našem plá​nu," řekl Jason naléhavě.

„Dobře." Otočila se k němu a obdařila ho dalším úsměvem.

Přestože byl oholený a dokonale upravený, kolem očí měl únavu a na rtech trpký výraz. Sophii ho by​lo skoro líto. Jenže jinak to nejde. Musí pochopit, že není žádná hloupá husa, s kterou si bude dělat, co chce. Ani pomocí peněz nebo sex appealu.

„Bez tvé spolupráce to nepůjde," oznámil jí. Upřeně jí přitom hleděl do očí, jestli tam nenajde známku ústupu z jejího původního postoje k mile​necké roli.

„Nejsem nerozumná, Jasone, se mnou se dá mlu​vit," ujistila ho. „Pokud budeš mít nějaký rozumný návrh, velice ráda ti pomůžu."

„Gail i Randy vědí, že nejsem žádný masochistický cvok. Neuvěří, že jsem blázen do ženy, která o mě nejeví zájem. Budeš muset předstírat aspoň trochu zájmu."

Sophie souhlasně přikývla. „Máš pravdu. Chlad​ně vypočítavý muž jako ty se nezblázní do někoho, u koho nemá šanci."

Zamračil se. Nelíbilo se mu, jak Sophie popisuje jeho charakter.

„Kolik zájmu mám podle tebe projevovat?" ze​ptala se Sophie s předstíranou vážností.

Jason ožil. Snad to nakonec přece jen nebude tak zlé. Sophie si dá říct, probíhalo mu hlavou.

A Sophie se zase v duchu radovala nad tím, že se mu dostala hluboko pod kůži.

„Mohla bys dělat, že je ti příjemné, když se tě do​týkám?" zeptal se odtažitě.

„Záleží na dotyku," odpověděla Sophie klidně. Ale pak zvedla tázavě obočí. „Doufám, že nemáš na mysli nechutně si na mě dovolovat na veřejnosti?"

„To není můj styl," uklidnil ji.

„V tom případě hraju s tebou na doteky." Uchichtla se. „A až bude po všem, oboduji ti tvé po​kusy podle stupně smyslnosti, jestli chceš."

Z hrdla se mu ozvalo tiché zachrčení. Zhluboka se nadechl, aby si uvolnil krk, ale nepomohlo to.

„Taky by to chtělo pár polibků," řekl chraptivě.

Sophie lhostejně pokrčila rameny. „No týden v rá​ji rozhodně pár pus chce. Vynasnažím se, aby vypa​daly opravdově." „Díky," zahučel.

Snad si ani nevšiml jejího ironického tónu. „Dou​fám, že to pro tebe nebude příliš velká oběť."

Laškovně se na něj po očku podívala.

„Jsi v tom dobrej?"

„Žádné stížnosti prozatím nebyly."

„No, bude zajímavé zjistit, jestli se věkem zlepšu​je i technika. Ještě jsem neměla tak starého milen​ce."

„Zase tak starý nejsem," odsekl.

„Neřekla jsem, že jsi starý," konejšila ho Sophie. „Jen -"

„Vím, cos řekla," odbyl ji.

Ustrašeně se na něj podívala. „Ale neohrozí to moje místo, viď, Jasone? Tenhle tvůj plán a role, cos mi v něm vymezil, se vymyká normálním pracovním povinnostem osobní asistentky. Předstírat, že jsem tvá milenka, není pro asistentku nutná kvalifikace. Udělám, co budu moct -"

„Sophie!" vybuchl.

Zřejmě ho natahuje na skřipec už moc dlouho. Víc nevydrží. Oči se mu blýskaly.

„Řekla jsi, že jsi připravená na cokoliv."

„Ano, to jsem řekla. Máš pravdu," souhlasila. „Vynasnažím se. Jen doufám, že na mě nebudeš sva​lovat svoji vinu, když plán nevyjde. To by nebylo fér."

„Já nic nezkazím," prohlásil sebevědomě.

„Tak fajn! Domluveno. Budu tě podporovat v tvém milostném zanícení ke mně," opakovala Sop​hie a usmála se na stewarda, který jim přinesl snída​ni.

Asi za čtyřicet minut vystoupili z letadla na Faaa

Airport. Ve vzduchu byly cítit tropy. Přestože bylo teprve půl sedmé ráno, vzduch byl horký a vlhký. Ja-sonovi bylo v obleku vedro. Protože měli asi hodinu čas na přestup do letadla na ostrov Bora Bora, kte​rý leží asi dvě stě sedmdesát kilometrů na sever od Tahiti, nechal Sophii v letištní kavárně a šel se pře​vléknout.

Sophie ho nikdy neviděla jinak než v obleku, a tak když se objevil ve sportovním, užasla. Z uhlazeného advokáta se najednou stal ohromně sexy muž, vyba​vený bronzovými svaly a figurou, která od krejčího nepotřebovala nikde žádné vycpávky. Měl na sobě modrou košili a modrošedé bavlněné kalhoty, seprané tak, že mu padly jako ulité. Všechny ženy v kavárně ho obdivné pozorovaly.

Sophie získala nový poznatek z chemie hormonů, když si sedl vedle ní a podmanivě se usmál.

„To je lepší," řekl.

„Taky to víc pasuje k roli," poznamenala Sophie.

Jako muž byl skutečně vybaven dokonale, což usnadní předstírání. Aspoň na povrchu. Sophie se musela přinutit, aby měla stále na paměti, že platí to, co je uvnitř.

„Ještě dvě hodiny a spustíme to," řekl.

Nezdálo se, že se těší. Zkoumavě se na ni podíval.

„Jsi připravená?"

„Neboj se," odpověděla zvesela.

Sebekontrola se jmenuje hra, do které jdu, napo​menula se v duchu Sophie. Železná sebekontrola. Jen jedno uklouznutí a Jason se nebude zdráhat jít jí po krku a oplatit jí, jak s ním cestou zametla.

Celý hodinový let na Bora Bora prospal. Sophie ho chtěla probudit, aby měl také něco z úchvatného pohledu na ostrov z výšky, ale pak se rozhodla cho​vat se profesionálně. Správná asistentka má nechat šéfa odpočívat, aby načerpal energii, kterou bude potřebovat na úkoly, které před ním stojí.

Takže přišel o překrásný pohled. Ostrov byl sko​ro celý obklopen skalnatými útesy, do kterých nará​žely obrovské oceánské vlny. Po nárazu vystříkly do výšky a na špičce vlny se utvořila bohatá pěna. Ko​lem skal byla voda opalínově zelená a kontrastova​la s temně modrou dál od pobřeží. Ostrov byl v oce​ánu zasazen jako drahokam do šperku.

Působivá formace půdy byla zřetelně vulkanické​ho původu. Důkazem toho bylo i pohoří, které se táhlo přes celý ostrov. Bujná tropická vegetace a spousta palem lemovala pobřeží. Příroda na ost​rově vypadala vzácně panenská, jakoby nedotčená civilizací. Jako památník krásy, který stvořila příro​da se zvláštní péčí.

Sophie při svých cestách viděla už spoustu krás​ných míst, ale nikdy nic takového. Teď teprve po​chopila, proč se o Bora Bora hovoří jako o bájemi opředeném ostrovu. Ani jeden z tichomořských ost​rovů se s tímto nedá srovnat co do krásy jeho lagun a majestátnosti vrcholků hor. Bora Bora je koléb​kou polynéské kultury. Odtud vyjížděli na svých loďkách Polynésané osidlovat a kolonizovat tisíce dalších ostrovů, které se nacházejí v Pacifiku, největším oceáně na světě.

Sophie byla šťastná, že se sem dostala. Nikdy na to​to místo nezapomene, ať se tento týden stane cokoliv.

Jason se probudil, když si letadlo sedlo na korálový ostrov Motu Mute, kde americká armáda v roce 1943 vybudovala nouzové letiště jako součást své námořní základny v Tichém oceáně.

„Tak, a teď ještě pojedeme kousek parníkem a budeme v hotelu," řekla Sophie v radostném oče​kávání. Byla rozhodnutá užít si tu každé chvilky.

„Doufám, že jsi připravený, Jasone," utahovala si z něj, když viděla, jak je strhaný. „Žádný strach," zavrčel.

Na přepychovém parníku, který je nesl přes lagu​nu a do přístaviště hotelu Bora Bora na Pointe Raititi, však opět usnul.

Sophie obdivovala průzračně čistou vodu, která byla zblízka spíš tyrkysová než zelená. Propluli ko​lem malé vesničky Vaitape a několika turistických osad postavených v domorodém stylu, byly to jed​notlivé chýše - farés se střechami s pandanusového listí. Celá řada jich byla postavena na vodě, protože půdy mezi pobřežím a lagunou nebylo dost.

Jason se probral k životu, když se parník blížil do hotelového přístaviště. Zatřepal hlavou, aby se roz​koukal, a cvičně vrhl na Sophii zbožňující pohled.

Tu to rozesmálo až k slzám. Nemohla přestat. Byl to nejspíš smích z uvolnění po nervovém vypětí po​sledních dnů.

„Tak takhle to nepůjde," řekl Jason podrážděně. Její reakce na jeho pokus ho rozzlobila.

„Ále, uvolni se, Jasone," odbyla ho Sophie. „Mi​lenci se přece mají na sebe smát."

Uklidnil se a dokonce i usmál. „Už je to hodně dávno, co jsem se cítil jako milenec."

„Řekla bych, že jestli budeš dál ztrácet čas s že​nami typu Évonne Carstairsové, ztratíš brzy veške​ré city."

„Někdy je lepší žít bez emocí. Ale ty jsi ještě mla​dá, abys tohle pochopila," řekl s trpkým úsměvem.

„Nejsem moc mladá, ale lidé bez emocí žít nemo​hou. A naschvál se jich zbavovat může vést jen k bezcitnému chování se k ostatním."

Udělal grimasu. „Mluvíš jako moje matka."

Sophie se usmála. „Mně se tvá matka líbí!"

Jason jen pokýval hlavou. „Však ty jí taky."

To je pravda, pomyslela si Sophie. Nebýt paní Whitlowové, tak tu teď není. To ona zařídila, aby ji sem Jason vzal. Ještě ji i oblékla. Zažila tu scénu mi​nulý týden a ohromně Sophii fandila. Možná, že si přeje, aby jejímu synovi pořádně zatopila. Ale to by znamenalo, že ví, že má Jason dobré srdce, jen se k němu musí najít cestička. A paní Whitlowová si asi myslí, že Sophie je ta pravá, která to dokáže.

Pochopitelně jeho matka se může mýlit v úsudku o synově dobrém srdci. To je možná navždy zlome​né Gailinou zradou. Ale to se Sophii nechtělo věřit. Byla přesvědčená, že Jason je schopen citu. Jí samé to už několikrát dokázal. Takže se jí přece jen po​dařilo pohnout s ním, ať už se mu to líbí nebo ne. A není to jen otázka fyzické přitažlivosti.

Při těchto myšlenkách Sophie pookřála. Parník zakotvil v přístavišti a Sophie se na Jasona povzbu​divě usmála.

„Vem mě za ruku a láskyplně se na mě usmívej. Já budu mezitím obdivovat hotel. To bude ten správný začátek."

Jason se zasmál, vzal ji za ruku a přitáhl k sobě. Společně pak vystoupili na pevnou půdu hotelu Bó​ra Bora.

„Hotový ráj!" zvolala Sophie s očima na stop​kách.

„Ztracený, nebo znovu dobytý?" zamručel Jason.

„Ani jeden z toho," zubila se na něj Sophie. „Na​lezený ráj, samozřejmě!"

„Doufejme, že to tak i skončí," řekl zaníceně.

„No tak, Jasone! Kde je tvá sebejistota?" škádlila ho Sophie.

Vzdychl. „Bohužel mám pro tebe ještě pár pře​kvapení."

„Jakých?"

„Dozvíš se to, neboj," vyhnul se přímé odpovědi a velice se snažil usmát se na ni láskyplně.

DEVÁTÁ KAPITOLA

Faré bylo na nejlepším místě. Před vchodem byla pečlivě udržovaná travnatá plocha a hned za ní pláž s bílým pískem. Mezi dvěma palmami před chýší vi​sela síťová houpačka a byla tam i dvě lehátka pro pohodlí hostů.

Normálně by Sophie skákala radostí nad takovým ubytováním, ale přestože to Jason neřekl přímo, na​značil jí, že jedním z překvapení, o kterých mluvil, je to, že tu budou bydlet společně. Z toho už takovou radost neměla.

Zaměstnanci hotelu jim přinesli zavazadla a uká​zali jim faré, jako by se rozumělo samo sebou, že jsou pár. Sestávalo z maličké kuchyňky a šatny v jed​nom, příslušenství a jednoho pokoje, který sloužil jako obývák i jako ložnice. Byly tu dvě manželské postele, stůl a židle, dvě skříňky a dvě křesla. Po pro​hlídce jim hotelový poslíček popřál hezký pobyt v hotelu Bora Bora a nechal je o samotě.

Sophie zamířila přímo ke vchodu a otevřela do​kořán dveře. Tím si otevřela cestu k úniku. Pak se otočila k muži, který tuto intimní idylku zorganizo​val.

„Co tě to napadlo? Jak sis mohl myslet, že budu souhlasit s takovým uspořádáním?" obořila se na něj.

Jason zůstal stát u kufrů. Vypadalo to, že je hlídá,

aby se jí nějak zavděčil. Po jejím výbuchu zvedl ru​ce do výšky a omluvně řekl: „Sophie, není to tak hrozné, jak to vypadá."

„Blbost, Jasone!" vyjela na něj. „Blbost, blbost, blbost! Snad sis nemyslel, že mě tím potěšíš?"

„Ne, já -"

„Že se spokojeně chytnu příležitosti být s tebou v tak důvěrném postavení?"

Jason se nespokojeně ošíval. Nepočítal s tím, že se bude kvůli tomu tak zlobit.

„Že si vždycky můžeš koupit mou povolnost za pár tisíc dolarů?" osočila ho.

„V životě jsem si žádnou ženu nekoupil," odmítl vehementně takové obvinění.

„Tak jsi šetřil na ubytování!"

Jason zrudl. „Ne!"

„Tak mi teda řekni, jaké důvody tě k tomu vedly, Jasone? Nechápu to."

„Nemohl jsem pro tebe dostat faré vedle mě," od​sekl jí. „Víš dobře, že jsme sem přijeli dřív, než jsme plánovali. Původní rezervaci jsem musel zrušit a na tenhle týden bylo všechno obsazené. Nic jiného v tom není, Sophie."

„Chceš říct, že v celém hotelu není ani jedno faré volné?"

„Určitě je," řekl a mávl beznadějně rukou. „Ale někde vzadu, v zahradě. Ne na pláži a daleko odsud. Jak myslíš, že by to vypadalo, kdybych si sem ve svém věku přivedl ženu a zaparkoval ji bůhvíkde?"

„Tvá mužská ješitnost je důležitější než to, co cí​tím já. To je bezohlednost," řekla Sophie ledově.

„Myslel jsem na náš plán," trval na svém. „Jestli ti to tak moc vadí, tak si lehnu do sítě venku a ty bu​deš mít faré sama pro sebe. Ale před ostatními mu​síme předstírat, že jsme spolu."

Má pravdu, musela uznat Sophie.

„Opravdu jsi poprvé rezervoval pro mě vedlejší faré?" zeptala se.

„Ano. A můžeš si to ověřit, jestli mi nevěříš," do​dal dotčeně.

„A nevyhodíš mě z místa ani po týdnu společné​ho soužití? Nebo počítáš s tím, že se mě potom zba​víš?" zeptala se bez obalu.

Jason se zhluboka nadechl a pomalu opět vy​dechl.

„Jak bych se tě mohl zbavit, Sophie? Máš už toho na mě až až, kdybych to zkusil. Můžeš mě lehce při​máčknout ke zdi. Máš mou naprostou důvěru a dou​fám, že máš v sobě tolik čestnosti, že si necháš všechno, co se tu stane, pro sebe."

Je dobrý advokát, pomyslela si Sophie. Nasadil svůj nejupřímnější tón a i to, co říká, dává smysl.

Když takto rozptýlil ta nejhorší podezření, Sophie se uklidnila a rozhodla se nechat celou věc být.

„No, aspoň tu jsou dvě oddělené postele," řekla, přistoupila k bližší z nich, u dveří, a hodila na ni svou cestovní tašku. „Budu spát tady."

„Znamená to, že mám povolení obsadit tu dru​hou?" zeptal se Jason opatrně, aby snad zase nešlápl vedle. U Sophie jeden nikdy neví.

Sophie jen rezignovaně vzdychla.

„Asi by to nevypadalo nejlíp, kdyby tě Gail a Randy viděli spát každou noc v síti. Ale pamatuj si, naše hraní si na milence končí za těmihle dveřmi.

„Samozřejmě," uklidnil ji. „A dík, Sophie, za po​chopení."

Vrhla na něj temný pohled. „Doufám, že nechrá-peš."

Jason se ušklíbl. „Můžeš mě praštit polštářem. Po těch všech ranách, které jsem v poslední době obdr​žel, mě tím okamžitě knokautuješ."

Sophie se tomu musela zasmát. Rychle se otočila, aby to neviděl, a zatímco předstírala, že se kochá vý​hledem na lagunu, snažila se nasadit zase přísný vý​raz.

Zrovna se chtěla Jasona zeptat, jaká další překva​pení má pro ni ještě v rukávu, když si všimla, že z vedlejšího faré vyšla žena a kráčí přes trávu. Jedi​ný pohled jí stačil. Rozhodla se převzít iniciativu a začít pracovat na Jasonově plánu. K jeho nezměr​nému překvapení se na něj vrhla a pověsila se mu na krk.

„Je to tu božské, miláčku! Děkuju, žes mě sem vzal!" volala nahlas a oddaně mu hleděla do očí. Pak sykla: „Polib mě!"

Jednu věc Jasonovi nemohla upřít. Byl velmi po​hotový. Okamžitě ji objal rukama.

„S radostí," řekl s takovou vášní, že to vypadalo úplně opravdově. Když přitiskl svá ústa na její rty, nikdo by mu nemohl vyčíst, že nepůsobí přesvědči​vě.

Rozhodně líbat uměl. Jestli mu pomáhalo vědo​mí, že je to oplátka za příkoří, která musel od ní sná​šet, nebo ho vzrušovalo, že ho vidí Gail, to už Sop​hie nevěděla, ale políbil ji vášnivě a dlouze.

Pohyboval svými rty po jejích se vzrušující smysl​ností, která ji omamovala. Prsty zabořil do jejích vlasů a držel jí hlavu zvrácenou tak, aby měl k jejím ústům lepší přístup.

Sophie se jeho polibku nebránila. Poddala se mu a snila o tom, co je čeká.

Když jí jazykem začal eroticky prozkoumávat ústa, zapomněla, že ji líbá kvůli tomu, aby je viděla Gail. Nemyslela vůbec na nic. Nechala se unášet vzrušujícími pocity, které v ní vyvolával. Její tělo od​povídalo na jeho impulsy stejně vášnivě. Byla v jed​nom ohni.

„Jasone!" ozval se výkřik Gail Sullivanové právě včas. Ještě chvíli a Sophie by úplně ztratila nadvlá​du sama nad sebou. Když zvedl hlavu, uvědomila si, že má prsty v jeho vlasech a je na něm celým tělem nalepená. Každý nerv v ní jen hrál, srdce divoce bu​šilo, kolena se pod ní podlamovala a prsní bradavky měla ztvrdlé a citlivé na dotek. Hormonální dyna​mit, pomyslela si stále ještě v omámení a netroufala si na Jasona ani pohledět.

„Gail...," řekl zastřeným hlasem. Chtěl ještě něco říct, ale Gail mu nedala domluvit.

„Co to má znamenat!" vylítla na něj zlostně. „Ty mě vylákáš na konec světa a první, co vidím, je, že si s sebou přitáhneš nějakou svou flundru!"

Flundra přivedla Sophii zpátky na zem. Výhružně si změřila sprostou návštěvnici, ale Jason si ji přitá​hl k sobě a druhou rukou uklidňoval Gail.

„Mýlíš se, Gail. Sophie není -"

„Jseš stejnej jako Randy! A horší!" vychrlila na něj a jantarové oči jí plály vztekem.

Ve skutečnosti byla Gail Sullivanová mnohem hezčí než na fotkách. Když se čertila, její přirozeně krásné rysy ožily a zvýšily její půvab.

Sophie si toho všimla a srdce se jí svíralo. Žárli​vě hleděla na její husté zářící světlé vlasy, jemnou pleť, zrůžovělou zlostí, nádherně tvarované obočí, aristokratický nos, plná ústa, dlouhý, hrdě nataže​ný krk a štíhlé tělo, zahalené do pestrobarevného parea.

Je to vážně nádherná žena, pomyslela si Sophie a už chápala Jasona, proč je mu zatěžko najít si za ni náhradu. Jen tak každá se jí nevyrovná.

„Nech mě domluvit -" zkusil to Jason znovu.

„Myslela jsem si, že tobě jedinýmu můžu věřit!" křičela dál Gail. „To jsi kamarád? Už tě nechci. Na​jdu si jinýho advokáta."

Pohodila znechuceně hlavou, odvrátila se od obou a hluboce uražena, odkráčela.

„Počkej," zavolal na ni Jason, ale Gail se tvářila, že neslyší.

„Ani z pekla nesálá takový oheň, jaký ze sebe vy​dává uražená žena," zadeklamovala Sophie.

Jason pro sebe zaklel, pustil Sophii a odstoupil od ní, jako kdyby byla nakažlivá.

„Přehnalas to!" obvinil ji. Sophie na něj nevěříc​ně zírala. „Já jen začala, to tys to přehnal."

„Překvapilas mě. Po tom, cos mi všechno řekla, jsem nepředpokládal, že budeš při líbání takhle re​agovat -"

„No, to bude tím, že umíš líbat líp, než jsem si myslela," bránila se divoce.

Jason nevěděl, co si má myslet. Byl z toho všeho očividně zmatený.

„Přestaň si se mnou zahrávat, Sophie. Nikdy ne​vím, na čem s tebou jsem."

„Zkus být férový."

Na moment to vypadalo, že se s ní bude hádat, ale pak to vzdal.

„S tebou je to těžký. Nic s tebou nesvedu."

„Špatná taktika. A navíc jsi to zvoral i s Gail," za​útočila Sophie.

Na Jasonově tváři se objevilo odhodlání. „Musím jít za ní."

„Jestli chceš, aby se k tobě vrátila, tak jdi," po​bídla ho Sophie.

„Bože, chraň mě!" hlesl a zamířil ke dveřím. „Jsem mezi ďáblem a hlubokým modrým mořem!"

„Hodně štěstí," popřála mu Sophie.

U srdce ji hřálo pomyšlení, že Gail Jasonovi do náručí jen tak nepadne. Byla spokojená. Vzala to do rukou za správný konec. Nejen že Gail odradila od myšlenky, že by to mohla s Jasonem zase zkusit, ale potvrdilo se jí, že Jason svou roli milence jen tak ne​předstírá.

Ten polibek prožíval stejně intenzivně jako ona. Kdyby totiž neztratil hlavu a měl stále na mysli, proč ji líbá, nebyl by tak překvapený Gailinou reakcí. Což jí dává naději, že má v těžké konkurenci přece jen snad u Jasona nějakou šanci.

Dokud se neuzavře příměří, uvažovala dále Sop​hie, je každopádně v táboře Sullivanových persona non grata. To znamená, že jejím úkolem v Jasonově plánu bude chovat se sebejistě a co nejnápadněji, aby jim ukázala, že tady zůstává po boku Jasona. Dokud jí Jason nedá jiné instrukce. A ať se to Gail líbí nebo ne, neustoupí ani o píď.

Rychle si vybalila věci, připravila si plavky a přes ně plážové pareo pro svůj první výstup na scéně, svlékla se a natřela ochranným krémem proti slun​ci. Přestože Jason jí doporučil bikini, Sophie si kou​pila jednodílné vysoko vykrojené plavky, které jí prodlužovaly nohy. Z modré přecházely do zelené a v pase měly purpurový pásek.

Do ruky si vzala pareo, přes rameno přehodila osušku a šla na pláž přímo kolem faré, kde byla uby​tovaná Gail. Po očku se podívala k jejím dveřím a zahlédla ji, jak diskutuje s Jasonem. Ale nezasta​vila se, ani se neohlédla.

Na písčité pláži bylo rozmístěno několik lehátek. Sophie se do jednoho z nich pohodlně usadila a od​počívala.

Lehký vánek chladil tropický vzduch a Sophie se opájela nádherou kolem. Bavilo ji také pozorovat ostatní hosty. Po nějaké době se rozhodla, že je čas jít se vykoupat. Aspoň z vody uvidí, jestli Jason udě​lal s Gail nějaký pokrok.

Voda byla nádherná, příjemně chladivá a osvěžu​jící. Sophie měla pocit, že ji hladí po pokožce. Byla tak průzračná, že na dně byl vidět každý kamínek. Dokonce se to tam hemžilo rybkami. Některé byly průsvitné jako voda, jiné překrásně barevně pruho​vané. Až oči přecházely z té krásy.

Jason a Gail, zdálo se, dospěli k jakémusi přímě​ří, protože už nestáli u dveří, ale sedli si ke stolku před Gailiným faré, něco popíjeli a stále živě kon​verzovali. Sophie si všimla, že se Jason několikrát podíval jejím směrem, ale Gail ji ignorovala.

Koupání v moři Sophii vyhladovělo. Vylezla z vo​dy ven, usušila se, pareo si uvázala v pase a čekala, až se na ni Jason podívá. Ukázala mu, kam jde, a když na srozuměnou kývl, zašla k Pofai Beach ba​ru na druhé straně pláže.

Dala si hamburger a Chi Chi koktail a seznámila se se dvěma páry mladých Američanů, shodou okol​ností oba tu byly na svatební cestě. Od nich se do​zvěděla, že v hotelu je možno vypůjčit si potápěčské vybavení. Může si zaplatit lekce z potápění a naučit se, jak se to správně dělá. Celé odpoledne strávila příjemným nicneděláním. U baru si také povídala se dvěma místními barmany, kteří jí ochotně vykládali o svém životě na Bora Bora.

Jasona a Gail ten den už neviděla. Neřekli jí, ani nevzkázali, kam jdou, nebo co mají v plánu dělat. Neobjevili se ani večer na pláži při opékání masa na rožni. Sophie byla zcela odkázaná sama na sebe.

Chápala, že Jason má s Gail co projednávat, ostat​ně proto tu také byli, ale přesto se cítila osamělá a smutná. Zvlášť když si představila, že Gail na Jasona zkouší svá ženská kouzla.

Naštěstí američtí novomanželé, s kterými se se​známila u oběda, ji pozvali, aby si sedla k nim. V je​jich společnosti čas rychle ubíhal a Sophie se dobře bavila.

Byla už v posteli, když se objevil Jason. Do faré doslova vpadl, protože zakopl o schod před vcho​dem. Potichu zaklel a šátral ve tmě, aby našel dveře do koupelny. Sophie rezignovaně vzdychla a rozsví​tila noční lampičku.

„Promiň. Probudil jsem tě, viď?" omluvil se.

Vypadal tak zničeně, že Sophie spolkla ostrou po​známku, kterou měla na jazyku.

„Těžký den?" zeptala se s porozuměním.

Vděčně se na ni podíval. „Všechno marné," řekl nešťastně. „Nic na ni neplatí. Zkoušel jsem to na ni všelijak."

„Jak všelijak?"

V hlase zazněla žárlivost a Sophie by si nejradši dala pár facek. Jason jí přece jasně řekl, že se s Gail nechce intimně stýkat. Ale protože je ta druhá tak krásná a strávili spolu tolik času, mohl si to ještě roz​myslet a dát se s ní zase dohromady.

Jason se na ni sklíčeně podíval. „Zkusil jsem všechno, na co jsem přišel. Promiň, ale musíš zůstat mimo, Sophie. Gail tě, zdá se, přímo bytostně nená​vidí. Já bych sice potřeboval poradit, ale..."

Sophie mávla rukou. Byla ráda, že je tak unavený, že si nevšiml jejího iracionálního chování.

„Je to tvůj plán. Když mě v něm nechceš, je to na tobě. Byla bych sice ráda, kdybych věděla, kdy se mám nastrojit a kdy mám večer volno, jako třeba dneska večer. Vědět, že mě nebudeš potřebovat, ne​brala jsem si hogofogo úbor na barbecue."

Jason zkroutil ústa do ironického úsměšku. „Dob​ře, že ses oblékla. Gail se na barbecue nechtělo, a tak jsem ji vzal do jachtingového klubu za vesnicí, ale než jsme odjeli, šli jsme se něčeho napít do Matira baru, odkud je na pláž vidět. Gail se nechala sly​šet, že to s lidmi umíš. Prý se lehce spřátelíš."

„To jsem se naučila na cestách, když jsem jezdila sama po světě," řekla mu s úsměvem.

Ulevilo se jí, když se dozvěděla, že šli na večeři a neseděli celý večer u Gail doma. „Zítra to bude asi podobné, viď? Budeš zase celý den s ní, že?"

„Vypadá to tak."

„No co! Škoda, že ti nemůžu nějak pomoct." Smutně se na něj usmála. „Vypadáš utahanej, Jasone. Běž spát." Lehla si a obrátila se k němu zády. „Zhasni, až budeš hotov."

Chvilku se ani nepohnul. Sophie cítila jeho po​hled v zádech. Pak ho slyšela, jak se svléká. Ani si ještě nevybalil věci. Určitě to teď dělat nebude. Za​šel ještě do koupelny, pak si vlezl do postele a zha​sl.

Sophie pořád myslela na to, že tam leží nahý. Ne​mohla kvůli tomu ani usnout. Navíc se Jason v po​steli neustále převaloval. Zřejmě má pořád v hlavě rozhovor s Gail a taky nemůže spát. Nebo je možná tak unavený, že má nervy nadranc. Ale když se asi už hodinu převaloval a mlátil každou chvíli do pol​štáře, Sophie toho začala mít dost. Už to nemohla déle snášet. Vstala z postele, popadla ručník a bikini, které si připravila na ráno, a potichu vyklouzla ze dveří.

„Kam jdeš?"

Drsný hlas ji zastavil na půl cestě ven. „Líp bych snášela, kdybys chrápal," řekla mu bez obalu. „Ale nemůžu spát s mlátičkou obilí vedle na posteli. Jdu si zaplavat. Možná, že až se vrátím, bu​deš už mrtvej."

Na pláži nebyla ani noha. Sophie si oblékla spo​dek od bikin, pak si sundala noční košili a chtěla si vzít podprsenku. Ale rozmyslela si to.

Proč se nevykoupat nahoře bez? Dnes odpoledne se mnoho žen na pláži opalovalo bez podprsenky. Ve Francii a vůbec v Evropě je to běžné. Polynésané to berou jako součást své kultury. Sophie by se na veřejnosti asi styděla, ale teď uprostřed noci, za svi​tu měsíce jí to přišlo přirozené.

Odhodila vršek od bikin na ručník a běžela neo​hroženě do chladné vody. Ponořila se a vychutnáva​la slastný pocit, který měla při styku vody s pokož​kou. Udělala několik temp a pak si lehla na záda a nechala se nést na vlnách, které oplachovaly špič​ky jejích ňader. V uších jí znělo burácení vln při ná​razu o skály. Nebe bylo plné hvězd. Nádhera! říkala si. Prostě nádhera.

Vedle ní něco zašplouchalo. Asi ryba, pomyslela si nejdřív. Pak ale uslyšela Jasonův hlas.

„Jsi v pořádku, Sophie?"

Začala prudce plácat rukama kolem sebe a kopat nohama, aby se dostala od něho.

„Jak to, že nespíš?" protestovala proti vyrušení ze své soukromé romantické idylky v přírodě.

„Měla bys vědět, že koupat se sama v moři a ješ​tě k tomu v noci je nebezpečné. Mohla by ses pora​nit o kámen nebo dostat křeč..."

„V tak teplé vodě?" namítla Sophie. „A na kame​ny je vidět. Tady mi nic nehrozí."

Jason se na ni podíval a pohledem ulpěl na jejích prsou. Sophie se zakryla rukama.

„Nečekala jsem, že za mnou přijdeš, Jasone," vy​světlovala mu zbytečně.

„Jsi tak krásná," zašeptal. „Neschovávej se, Sop-hie." Natáhl se a jemně jí sundal ruce z prsou. „Vě​děl jsem, že budeš taková," dodal chraplavě.

„Ne," zašeptala Sophie a hlas jí uvízl v hrdle. Od​strčila ho od sebe.

Nebránil se, ale pohled z ní nespustil.

„Taky to cítíš," oznámil jí. „Na tuhle chvíli čekám od pátku. Ne, ještě déle. Pojď, Sophie, nebojuj proti tomu."

Jeho ohromující přímočarost ji zastihla nepřipra​venou. Nevěděla, co mu má na to říct.

„Pátek byl den, kdys mi ublížil," připomněla mu a zoufale se snažila překonat magnetickou sílu, kte​rá jí k němu přitahovala.

„To už je pryč," řekl jí mírně.

„Plánoval jsi, že mě využiješ. Jak mám vědět, že mě nechceš využít teď zase, Jasone? Třeba na to, abys zapomněl na Gail a na to, co jste spolu prožili. Určitě sis na to dneska vzpomněl. Vzpomínal jsi na..."

„Ne, chtěl jsem být s tebou."

„Ale nebyls. Ani jsi mi nenechal vzkaz, kam s ní jdeš. Jako bych byla vzduch."

„Víš, proč jsme sem přijeli," řekl.

„Udělala jsem, co jsi ode mě chtěl, ale tys mě ode​psal. Bylo mi smutno."

„Teď jsme spolu."

„Jen proto, že jsi mlátil pěstí do polštáře."

„Abych se udržel a nevlezl za tebou do postele."

Je to pravda? V hlase mu zněla touha a ťukala přesně na citlivé místo v Sophiině srdci. Věděla přesně, co myslí, když říká, že toužil přijít v noci za ní. Cítila totéž a nemohla kvůli tomu ani spát. Na​padlo ji, že je ve vodě nahý. Určitě se nezdržoval s plavkami, když za ní pospíchal.

Pohlédla mu na nahá ramena osvětlená měsícem. Jakou má mužnou hruď!

Ne, zakázala si, nesmím. Přinutila se odvrátit po​hled od jeho těla a dívala se na pobřežní skály. Tou​ží po něm, touží se ho dotýkat, hladit ho... Zápasila sama se sebou. V hlavě měla takový zmatek, že ne​mohla najít vhodná slova. Cítila, že se k ní ve vodě blíží, ale nemohla nic dělat.

Objal ji v pase a pomalu si ji přitáhl k sobě.

„Nevzpírej se," šeptal jí a ústy jí šimral na uchu.

„Nevzpírej se čemu, Jasone?" zeptala se slabým, nejistým, úplně cizím hlasem. „Prázdninové lásce, na kterou budu vzpomínat?" vysoukala ze sebe. „Nebo momentálnímu rozpoložení, na které budu chtít rychle zapomenout?"

Vzal do rukou její prsa. Hruď se mu dmula a rych​le dýchal. „Chci tě, Sophie, strašně tě chci," zašep​tal, „víc než kdy kohokoliv jiného."

Začal ji líbat na krk, na ramena...

Sophie se snažila zachovat si svůj zdravý rozum, ale jeho polibky, velká touha v jeho očích, roman​tická příroda kolem, jeho ruce na jejích prsou, kte​ré voda tak příjemně nadlehčovala, vzrušující do​tek jejich teplých mokrých těl, která do sebe zapa​dala jako ulitá, ji zbavila schopnosti logicky uvažo​vat.

Najednou jí bylo všechno jedno. Ať se stane, co se stane! Instinkt jí našeptával, že to tak má být, že pří​roda chce, aby byli spolu, a že sliby do budoucna jsou tu teď zbytečné.

Zajal je bájemi opředený duch ostrova. Hlavou, srdcem i tělem jí rytmicky znělo: Nevzpírej se to​mu... nevzpírej se tomu...

Přestala se bránit. Její tělo se ochotně přimklo k jeho. Objala ho a opětovala jeho polibky. Držela se ho, když ji nesl ven z laguny do jejich faré. Nesty​děla se. Chtěla totéž co on. O zítřek se v tu chvíli nestarala.

DESÁTÁ KAPITOLA

Sophie se probudila zaklepáním na dveře. Jakmi​le otevřela oči, zjistila, že je sama. Postel vedle ní by​la prázdná. Ani z koupelny se neozývaly žádné zvu​ky. Jason ji nechal spát a odešel.

„Slečno Melvilleová," volal někdo za dveřmi.

„Ano? Vstupte," odpověděla Sophie a přitáhla si prostěradlo až ke krku.

Polynéská pokojská vešla dovnitř, přehlédla roz​házenou postel a shovívavě se na Sophii usmála. Přes ruku měla několik lei - květinových věnců -a začala je pokládat na postel, kterou Sophie včera večer opustila, když se přemístila na vedlejší.

„Pan Lombard řekl, abych vám přinesla tyto lei. Máte se cítit tak krásná jako jsou tyhle květy."

Černé oči pokojské zářily radostí nad tak roman​tickým vzkazem.

„To jsem vám měla říct."

„Děkuju," odpověděla Sophie.

Udělalo jí to radost. Už si nemyslela, že včerejší noc byla chyba. Nemohla být. Nedovolila bych to, pomyslela si s divokou odhodlaností.

„Víte, kde je teď pan Lombard?" zeptala se.

„Odjel na Vehia s paní Sullivanovou."

Sophie se zamračila. „Co je to Vehia?"

„Velká loď. Turisté s ní jezdí na okružní jízdu po laguně. Budou pryč celý den."

Sophie zklamaně vzdychla. Vzhledem k situaci s Gail to musela čekat, ale přece...

„Ale pan Lombard na vás myslí, slečno Melvil-leová," řekla pokojská, uklonila se a vyšla ven.

Ale co si o ní myslí, vrtalo Sophii hlavou. Věděla jen, že po ní touží. Nelitovala, že se mu včera v noci oddala. Jak často se stává, že člověk potká toho pra​vého na pravém místě a v pravou dobu a stane se ně​co úžasného?

To byla otázka, na kterou myslela celý den. Jason určitě předpokládá, že celou dobu na Bora Bora bu​dou spolu spát, ale v podstatě nic jiného. Takže co ona z toho vlastně má? Jason jejich vztah zreduko​val na pouhou postelovou záležitost, kdežto Sophie chtěla mnohem víc.

Užívej si každého dne, našeptával jí hlásek v hla​vě. Zpátky se jít nedá, musíš jít dál. Budu šťastná, ať se děje, co se děje, rozhodla se Sophie.

Svého rozhodnutí se držela celý den, dokud se ne​vrátila Vehia z okružní jízdy. Sedla si do lehátka na Pointe Raititi schválně proto, aby ji viděla připlou​vat. Odsud byl nejlepší výhled. Turisté na palubě vy​padali spokojeně a naprosto bezstarostně. Sophie pocítila osten závisti. Všichni prožili plný den, bavi​li se, smáli, užívali si, zatímco ona čekala napnutá, co se bude dít dál.

Hrdost jí kázala, aby se tvářila, že na nic nečeká. Jason a Gail spolu mohou být ještě celé hodiny. Opřela se pohodlně v lehátku a zavřela oči, rozhod​nutá nenechat se ničím vyvést z míry. Pokud k tomu nebude mít důvod.

Ale stejně po očku pozorovala, co se děje v pří​stavišti. Chtěla vidět, jestli Jason nedrží Gail za ru​ku a jak se k sobě mají. Asi to je od ní nerozumné, žárlit na vztah, který už neexistuje. Jak a kdy asi je​jich láska skončila, vrtalo jí hlavou. Strašně nechtě​la, aby se to stalo i jí.

Srdce jí poskočilo, když zahlédla Jasona, jak vy​stupuje z lodi. Na Gail nečekal. Zřejmě viděl Sophii už z paluby, protože nebloudil očima, ale díval se přímo na ni.

Zastavil se v baru Pofai Beach, asi aby objednal něco k pití, ale stále hleděl směrem k Sophii. Ani jednou se nepodíval, kde je Gail. Sophie se o ni ta​ké nestarala. Mohla jí být ukradená. Zajímalo ji jen to, že z ní Jason nespouští oči. Byl to pro ni krásný pocit.

Zřejmě se zeptal barmana, co ráda pije. S Chi Chi koktailem v ruce mířil přímo k ní. Usmíval se a ve tváři měl výraz radostného očekávání.

Sophie zůstala sedět a tvářila se, že ho nevidí. Ale v těle jí každý nerv zpíval radostí.

„Sophie..."

Zamrkala, jako by ji překvapil. Jason se sklonil a políbil ji jemně na rty. „Stýskalo se mi. Stýskalo se mi po tobě celý den."

„Ahoj," řekla zastřeným hlasem a zvedla ruku, aby se dotkla jeho obnažené hrudi.

„Nemáš na sobě můj lei."

„Bála jsem se, že by na slunci uschnul."

„Přinesl jsem ti něco na pití."

Jejich oči však říkaly něco jiného. Je všechno v po​řádku? Nezměnilo se nic? Můžeme pokračovat, kde jsme včera v noci skončili? Hledaly a nacházely ujiš​tění, že den, který strávili každý zvlášť, na jejich vztahu nic nezměnil.

„Uspěl jsi s Gail?" zeptala se Sophie.

Zatvářil se otráveně. „Vůbec. Je to zbytečné. Všechno teď záleží na Randym. Zaplať pánbůh, že už zítra přijede. Kdybych ho tak mohl přesvědčit, aby byl rozumný, ještě by se snad dalo něco zachránit."

Přitáhl si druhé lehátko a sedl si vedle Sophie. Ce​lou ji hltal očima.

„Hledal jsem tě, když jsme připlouvali. Přitahovalas mě jako Siréna," řekl a usmíval se na ni. „Tvá ohnivá hlava a žluté plavky zpívaly mé jméno."

„Moje vlasy se ti nelíbí," připomněla mu Sophie.

Rozesmál se. „Začínám je milovat. Jde jen o zvyk a pak, jsi to ty."

Sophie si nebyla jistá, co tím myslí, ale znělo to tak, jako by už na ní neviděl žádné chyby. Všechno na ní se mu líbilo. Přemýšlela, jestli je to tak doo​pravdy nebo jestli je vážně láska tak slepá.

„Co je dneska večer na jídelním lístku?" zeptala se ho. „Kromě mě."

„Gail se chce s tebou sejít."

To Sophii rozesmálo. „To nemyslíš vážně! Gail se chce se mnou sejít asi tak, jako si přeje dostat mig​rénu."

„Navrhla to sama."

Sophie se k Jasonovi naklonila a vzala ho za ruku.

„Řekni mi, Jasone. Kromě tvé matky se každá že​na, se kterou něco máš nebo jsi měl, ke mně chova​la hnusně. Čím to je?"

„Protože jsi bezprostřední, příjemná a krásná a ony se s tebou nemůžou srovnávat," odpověděl bez přemýšlení, jako by to bylo jasné.

Sophie na něj zírala s pusou dokořán.

„To si vážně myslíš?"

Vzal jí z ruky skleničku, položil ji vedle sebe do písku a přitáhl si Sophii k sobě.

„Myslím si, že jsi inteligentní, plná života a ne​smírně atraktivní. A strašně po tobě toužím. Jsem do tebe blázen."

Svá slova potvrdil polibkem. Bylo mu jedno, jest​li to každý vidí. Jeho touha byla patrná, jeho políbe​ní tak vášnivé, že když se jejich rty konečně odtrhly, oba se bez řeči sebrali a zamířili rovnou do svého faré.

Slunce bylo mnohem níž, když Sophie vstala z po​stele, aby se připravila na večeři s Gail Sullivanovou. Po nádherném milování s Jasonem se cítila ja​ko znovuzrozená, plná energie a sebevědomí. Byla ve správné náladě na setkání se ženou, která si v po​sledních dvou dnech přivlastnila Jasona.

Gail Sullivanová je určitě zvědavá na novou ženu v Jasonově životě, ale Sophie si nedělala iluze, že má v úmyslu nabídnout jí olivovou větev míru a přátel​ství. Doufala, že se mýlí, ale její ženský instinkt ji va​roval. Gail se nebude chtít vzdát v její prospěch mu​že, který byl kdysi jejím milencem,.

Když byla Sophie hotová v koupelně, šel tam Jason, aby se také připravil. Sophie už byla oblečená a lakovala si nehty, když se objevil. Rychle vstala a zatočila se před ním, aby mu ukázala, co si oblék​la. Byl to přiléhavý kalhotový oblek ze strečového pestrobarevného materiálu. Zářil těmi nejzářivějšími barvami - blankytně modrou, brčálově zelenou, šokující růžovou a bílou. Na těle jí seděl jako druhá kůže a vzory na látce byly rafinovaně umístěny tak, aby zdůrazňovaly všechny ženské linie. Bylo to sku​tečně něco! Nápadné, odvážné a sexy.

„Líbí se ti?" zeptala se.

„Úžasný, nemám slov," pochválil její úbor Jason. „Má to styl?"

„Na tobě určitě, Sophie. Ty máš na to perfektní fi​guru." Uchichtl se. „Ale nenos to do kanceláře. To bych nic neudělal."

„Měl bys oči jenom pro mě?"

Zasmál se. „Oči by mi vypadly z důlků!"

Fajn! pomyslela si Sophie. Dneska večer chtěla být dokonale vyzbrojená. Užer se, Gail Sullivanová, řekla si zlomyslně. Jason už není tvůj, ale můj!

Potěšilo ji, že se Jason oblékl tak, aby se to hodi​lo k její večerní kombinéze. Vzal si zelenou spor​tovní košili a bílé kalhoty. Vypadali jako pár, který k sobě patří. Na důkaz toho ji Jason vzal za ruku a vydali se přes trávník do sousedního faré ke Gail.

Sophii bylo jasné, že i Gail se na dnešní večer při​pravila. Objevila se v šatech z jemné obvazoviny ve venkovském stylu s nahými rameny a spoustou ba​revných stužek. Vypadala v nich úžasně žensky. Dlouhé světle hnědé vlasy měla pečlivě naaranžo​vané do nepořádného účesu. Určitě jí to trvalo ho​diny, než si to takhle učesala, pomyslela si Sophie, když se jí dívala do tygřích očí.

Dnes večer se nedám ničím odradit, řekla si. Ja-sonovi se sice líbily přirozené elegantní ženy, ale teď touží po ní, je pro něj žádoucí a dokonce, jak řekl, neodolatelná. Sophie věděla, že tentokrát má nad Gail navrch, a hodlala jí to dát najevo. Možná, že tím přispěje i k vyřešení sporu mezi manželi Sullivano-vými. Gail si to třeba rozmyslí a vrátí se k Randymu. A to si přece přeje i Jason.

Jason je obřadně představil a obě ženy se sladce ujistily, že je seznámení těší. Společně se pak vydali do hotelu. Naštěstí byla cestička dost široká, takže šli všichni tři vedle sebe. Na Jasonův návrh se posa​dili v baru Matira na aperitiv.

Byl odtud překrásný pohled na západ slunce, kte​rý ten večer skutečně stál za to. Seděli venku na proutěných otáčecích křeslech s pestrými polštářky, takže všichni dobře viděli.

Nejprve byla obloha jako v ohni. Později se nebe zbarvilo do růžová a na laguně se zapadající slunce odráželo neuvěřitelně krásnými barvami. Sophie poznamenala, že ještě nikdy neviděla něco tak úchvatného.

Byla to jen nic neříkající poznámka, jak se u sto​lu mluví, ale Gail se toho hned chytila, aby ji zpraži​la. „Musí to tu být pro vás ohromně vzrušující, Sop​hie," řekla shovívavě s nádechem světáctví v hlase, jako by západ slunce na Tahiti viděla už aspoň tisíc​krát.

„Ano, to je," souhlasila Sophie s úsměvem.

„Mládí je tak nadšené," řekla Gail s přehnaně las​kavým pochopením. „Až trochu procestujete svět jako já, pak vám tyto věci zevšední."

„Doufám, že nikdy neztratím smysl pro krásu," odpověděla Sophie stejně sladce. „Poslední tři roky jsem strávila cestováním po Evropě a byla jsem une​sená. Ale musím přiznat, že v Tichomoří jsem popr​vé."

Odmlčela se, aby Gail dala příležitost vsáknout informaci o své zcestovalosti, a pak na ni vypálila: „Tenhle krásný ostrov mi ukázal zase úplně jiný svět. Mnohem krásnější. Člověk se tu stává součástí přírody a uvědomuje si hodnoty, které v normálním životě bere jako samozřejmost."

„Opravdu?" Jedno pečlivě tvarované obočí vylét​lo vzhůru. „Jaké hodnoty?"

Sophie se usmála na Jasona. „Ty nejzákladnější. Třeba že muž a žena si uvědomí, co jeden od druhé​ho chce, aniž by se museli ohlížet na okolnosti, kte​ré je jinak omezují."

Jasonovi se v očích objevil souhlas nad Sophiinou přípravou Gail pro Randyho příjezd, ale Gail se je​jich důvěrnosti pranic nelíbily. Dopila, a aniž na ně počkala, netrpělivě vstala.

„Nepůjdeme už do jídelny?" Vyhověli jí.

Hned jakmile se usadili u stolu a prohlíželi si jí​delní lístky, Gail znovu zaútočila: „Jak originální, Sophie, dát si vlasy obarvit na pekelně rudou barvu."

Sophie se rozesmála. „Je to velmi sytá barva, že? Ale Jasonovi se líbí, viď, miláčku?"

„Ano, je velmi nápadná," zachytil pohotově její narážku.

„Abych řekla pravdu, všem kolegyním v práci se to tak líbilo, že si daly stejnou barvu," neodpustila si Sophie ještě víc Gail popíchnout.

Gail se na Jasona nevěřícně podívala. „Ty máš kancelář plnou zrzavých žen?"

„Ano," řekl s lehkým úsměvem. „Je to velmi mo​derní."

Gail zasvítily oči touhou vrazit klín do jejich spo​jenectví. „Jaký se vám zdá Jason jako šéf, Sophie?" zeptala se blahosklonně.

Ne ne, takhle ne, to ti nedaruju, pomyslela si Sop​hie. Nejsem jen jeho asistentka, takže si na ni před Gail nebudu ani hrát! Chvilku si prohlížela své narůžovo nalakované nehty, s předstíranou hravostí zatřepetala prsty a pak odpověděla Gail důvěrně ja​ko žena ženě: „Jason je senzační milenec, o tom ne​může být pochyb."

Jason ji pod stolem kopl do holeně.

Sophie to ignorovala a svůdně se na něj usmála. „Že je to tak, miláčku?"

„Dělám, co můžu," odpověděl, zahnán do kouta. Teprve teď mu došlo, že rukavice jsou dole a jaké​koliv naděje na přátelskou večeři ve třech jsou mar​né. „Co kdybychom se raději soustředili na jídelní lístky a objednali si večeři?" navrhl s nadějí alespoň na příměří.

„To je vynikající nápad!" zvolala Sophie vesele.

Zářila po celou dobu, co jedli, zatímco Gail na ni vyzkoušela všechny zbraně, které měla k dispozici. Čím kyselejší byly její poznámky, tím byla Sophie veselejší a spokojenější. Měla svůj den! Bublala štěstím jako šampaňské. Všechno se jí líbilo. Jídlo i víno bylo vynikající, po Jasonovi vrhala milostné pohledy. Zahrávala si s ním jako kočka s myší. Jason byl opravdu chycen mezi ďáblem a hlubokým mod​rým mořem.

Statečně se snažil zůstat po celou bitvu na neu​trální pozici. Když vstávali od večeře, Gail přijala svou porážku a celou cestu do faré mlčela.

Zato Sophie toho měla hodně co říct, když se ocit​li sami doma.

„Jak jsi mohl milovat takovou ženu?" chtěla vě​dět. „Je plná sama sebe! Vždyť je to sobec!"

Jasonovi se v tváři objevil náznak bolesti. „Nech toho, Sophie! Dneska večer sis na ní smlsla, tak už to nech být."

Jeho slova ji zranila. Stál sice celý večer na její straně, ale přišlo jí, že cítí spíš s tou druhou. Sophie si uvědomila, že vztah, který trval několik let, nelze jen tak z mysli vyškrtnout. Aby tak dlouho vydržel, musel stát na nějakých stabilních základech.

Vyhrála dnešní bitvu, ale možná že ve svém bojo​vém zanícení ztratila cenu v Jasonových očích. Mě​la ho podporovat a nestavět ho do bezvýchodné situace, kdy musel stát na její straně proti Gail.

„Promiň," řekla napjatě, „nechtěla jsem ti ublí​žit."

Podíval se jí do zdrcené tváře, zastyděl se za svá drsná slova a přitáhl si ji do náruče. Sophie ztuhla. Byla si vědomá, že by v jejich vztahu mohlo dojít k osudnému zlomu.

„Nerad vidím někoho trpět, Sophie," řekl jí tiše. Hřbetem ruky ji pohladil po tváři. „Ani tebe, ani Gail. A v tuhle chvíli trpí víc ona."

Cítila se provinile, ale zároveň věděla, že neudě​lala nic špatného. Posloužilo by snad Jasonovu úče​lu lip, kdyby se chovala jako pytel pilin, do kterého si Gail může bouchnout? Nepotřebovala ta sobecká kráska dostat trochu po čumáku, aby si uvědomila, co dělá? Nebo je to zjednodušené myšlení?

„Myslíš, že jsem se dnes večer nechovala správ​ně?" zeptala se ho. Musela se od něj dozvědět, jak hodnotí Gailino chování.

Jason zhluboka vzdychl. „Ne, neudělala jsi nic špatně, Sophie. Všechno bylo v podstatě v pořádku. Gail si začala a tys to dokončila."

„Ale ty bys byl radši, kdybych si to nechala líbit," dokončila za něj.

„Vy dvě jste teď na kordy, nemůžete se už k sobě přiblížit," řekl s lítostí, která jí sevřela srdce.

Donutila ho, aby si vybral, ale on si vybírat ne​chtěl. Gail byla jeho spojení s minulostí, s minulos​tí, ze které vyšel osamělý, nešťastný, zklamaný a opuštěný. Proč se do ní chce vracet? Řekl jí, že už je to za ním. Ale třeba není. Třeba by si to přál, ale nedokáže překročit vlastní stín.

„Ještě tě bolí, co se stalo mezi tebou a Gail?" ze​ptala se ho Sophie, aby si vyjasnila, na čem s ním je.

Jason jí zvedl bradu a zadíval se jí do očí. „Ať cí​tím cokoliv, když tě držím v náručí, je mi lip."

„Nechceš o tom mluvit?"

„A ty bys chtěla, abych se někomu jinému svěřo​val s tím, co je mezi námi, Sophie?" „Ne."

„Možná, někdy - až přijde ta pravá chvíle - ti o tom řeknu. Ale teď ne."

Očima ji prosil o trpělivost a porozumění. „Stačí ti to?"

„Musí," řekla a v duchu se ptala sama sebe, jestli se úplně nezbláznila. Ale Jasonovy rty se začaly po​malu otírat o její a v tu chvíli věděla, že se ho nemí​ní vzdát. Nikdy.

Milovali se. Už ne tak divoce a vášnivě jako před​tím. Jason ji miloval něžně, s láskou, jako kdyby teprve teď to bylo doopravdy. Prozkoumával její tě​lo, laskal se s ním, hleděl jí do očí a dlouho do noci ji potom držel schoulenou ve svém náručí.

Na první pohled se zdálo všechno v pořádku, ale Sophie měla nepříjemný dotěrný pocit, že ho v ně​čem zklamala. Ale nepřišla na to v čem, ani jak to napravit.

JEDENÁCTÁ KAPITOLA

Randy přijel přesně.

O tom nebylo pochyb. Gail jim to přišla oznámit osobně a bez servítek jim také řekla, jak je z toho nadšená. Zároveň řekla Jasonovi, že jestli si myslí, že je jejich manželský poradce, musí být na hlavu padlý. Jejich manželství skončilo, a jakožto její práv​ní zástupce by se měl starat především o její záleži​tosti. Pokud je vůbec schopen myslet na pracovní zá​ležitosti.

Poslední větu řekla s významným pohledem na Sophii, která ležela natažená na lehátku a nechala si od Jasona mazat záda opalovacím krémem.

„Starám se o tvé záležitosti, Gail," odpověděl jí Jason klidně. „A je mi líto, že to tak sama nevidíš. Ale můžeš si s námi o tom popovídat, rádi tě oba uvidíme."

Zahuhlala něco jako: „Až naprší a uschne!" a od​poroučela se.

Randy se přihrnul asi za pět minut po jejím od​chodu. Vypadal přesně jako hrdina z televizního se​riálu. Byl stejně urostlý a vypracovaný jako na ob​razovce. I v obličeji byl moc hezký, měl takový ten hejskovský pohled, typický pro filmové hvězdy. Ze​lené oči, přidrzle vyklenutá obočí a delší blonďaté vlasy se světlejšími pramínky, aby vypadaly jako vyšisované od sluníčka a doplňovaly jeho image.

„Dlužíš mi drink, Jasone," začal Jasonovi vyčítat. „Vytáhneš mě takovou dálku, na druhý konec svě​ta, a první, koho tu potkám, je má žena. A z ráje je hned peklo!"

„Přinesu ti něco na zmírnění bolesti, Randy, po​čkej."

„To udělej. A já vezmu za tebe olejování tohoto krásného těla," řekl a vrhl na Sophii potměšilý po​hled.

„Tak bacha, ruce pryč, kamaráde. Tahle slečna je moje," varoval ho Jason tónem, který Randymu nadzvedl údivem obočí.

„To myslíš vážně?"

„Naprosto."

Randy se rozchechtal. „Tak proto Gail tasí dráp​ky a plive síru!" Promnul si radostně ruce. „To se mi líbí, to se mi líbí! Takže jsi už skoncoval s tím bejt furt Věrná láska? Představ mě tý svý kočičce, Jaso​ne."

„Jmenuje se Sophie -"

„Krásný jméno, Sophie, zbožňuju tě. Říkej mi Randy," mlel bez přestání a snažil se tvářit neodola​telně. Spočívalo to v tom, že kroutil očima.

Jason jen rezignovaně vzdychl. „Jdu pro něco k pití." Políbil Sophii na rameno. „Ty si dáš Chi Chi, viď?"

„Děkuju, ano."

Když Jason odešel k baru, Randy si přisunul další lehátko. Sedl si a zakřenil se na Sophii. Sophie ne​mohla mít lepší náladu. Nesmírně ji potěšilo, že se Jason vůči ní zachoval tak majetnicky. Jen si přála, aby to byla pravda. Aby to neříkal jen tak, kvůli Randymu.

„Proč jsi nazval Jasona Věrnou láskou?" zeptala se ho. Pořád neměla v hlavě jasno, jak to vlastně s Ja-



sonem a Gail bylo. A proč se to mezi nimi táhne  dodneška.

Randy se rozesmál. „Gail si myslela, že ho má pěkně na špagátě, protože se ještě neoženil. Dělalo jí to dobře. Je to ješitná potvora. A jsem moc rád, že si teď trochu spálila křidýlka. Ale nebudeme se teď bavit o Jasonovi, ani o tom trnu v oku, se kterým jsem měl tu smůlu se oženit. Popovídejme si o tobě."

Na poslední větě si dal záležet. Měla vyznět svůd​ně. Použil i svůj proslulý sexy hlas.

Sophii to rozesmálo. „Randy, všechny tvoje seriá​lové partnerky by ti na to skočily, ale já ne, na mě tohle neplatí."

„Vypadala bys úžasně před kamerou, Sophie," nenechal se odradit jejím nezájmem. „Vykašli se na Jasona a pojď se mnou. Zařídím ti roli v televizi."

„Pořád jsi ještě ženatý," připomněla mu.

„Ale už to nebude dlouho trvat. Brzy budu volný jako pták." Spokojeně se natáhl v lehátku.
,,jediný co potřebuju, je žena, která mě přijme takovýho, jakej jsem, a nebude mě chtít předělávat. Řekni mi, Sophie-podíval se na ni výmluvným pohledem,,,žádám toho tolik?“

Sophie se zasmála.,,To záleží na tom kolik máš bradavic.“

,,Vidíš nějaký?“zeptal se.

,,Chceš říct že jsi perfektní?“

Randy pusu ani na chvíly nezastavil. Měl v sobě osobní kouzlo, kterým si získal srdce televizních diváků po celé Austrálii. Do nedávna hrál s Gail v populárním dlouholetém seriálu milenecký pár.Když se v soukromém životě vzali,museli mít svatbu i v seriálu.Diváci byli nadšeni,ale nikdo si nepřál,aby jejich fiktivní manželské problémy překročily hranice seriálu a zasáhly je i v soukromí.

Jason se vrátil s nápoji a Sophie mu udělala místo vedle sebe na lehátku. Usmál se na ni, když se k ně​mu přitulila, a v očích mu bylo vidět, že vzpomíná na intimní chvilky, které spolu prožili.

„No, je na čase," povzdychl si Randy, „abych se poohlíd po nějaký fešný Polynésance. Vás dva pozo​rovat, to člověku rozproudí krev v žilách."

„Mohl by ses usmířit se ženou, Randy," poradil mu Jason vážně. „Ani za milion let," neváhal s od​povědí Randy. Vypil naráz pivo, které mu Jason při​nesl, jako kdyby měl špatnou chuť v ústech a potře​boval ji spláchnout. Pak se tvrdě podíval na muže, který stál po jeho boku jako svědek na svatbě. „Jest​li ti jde o tohle, tak na to zapomeň. Jsem tu čistě za zábavou a kvůli zapomnění."

„Které, jak tě znám, najdeš na dně flašky," ozval se vitriolový hlas jeho ženy.

Všichni se otočili. Gail k nim přicházela v bílých bikinkách, které skrývaly jen nejintimnější partie je​jího krásného těla - ženské verze Randova těla -urostlého, vypracovaného, pevného, zkrátka doko​nalého. Dlouhé vlasy měla uvázané na temeni hlavy do uzlu. V ruce si nesla plážový ručník a bílé pareo protkané zlatými nitkami. Obdařila je všechny úsměvem, který připomínal piraňu při lovu.

„Kam se ženeš?" zahučel na ni Randy, když si pře​hodila ručník přes Jasonovo lehátko.

„Jdu k vám. Jason mi řekl, že můžu přijít kdyko​liv."

„Jak to, žes neodletěla prvním letadlem domů, jaks vyhrožovala?" neusnadnil jí nic Randy.

Změřila si ho pohledem tygřice vyrušené ze spán​ku.

„To můžeš udělat ty, Randy. Já tu byla první. Proč bych si měla nechat tebou zkazit dovolenou?"

„Tak jestli si myslíš, že kvůli tobě opustím tenhle pozemský ráj já, tak jsi na omylu. Zaplatil jsem si to tu, tak tu taky zůstanu," oznámil jí zpupně. Znělo to jako troubení do boje.

„A já taky," postavila se mu Gail.

Sedla si a Randy vstal.

„Jdu k baru."

Gail zasvítilo v očích škodolibou radostí. „Pojďte všichni k baru. Určitě máte žízeň. To dělá to poča​sí."

A tak proběhl celý den. Jeden druhého provoko​vali a ponižovali v očích druhých. Když Gail nepou​kazovala na některé manželovy charakterové nebo profesionální vady, Randy s ďábelskou radostí srá​žel zase ji. Válka započala, nože byly venku. Sophie v duchu pojmenovala tento den jako Den tisíce řez​ných ran. Jason a Sophie jim sloužili jako neutrální půda, kam se Randy nebo Gail mohli uchýlit, když si potřebovali po obzvlášť těžkém střetnutí olízat rá​ny, a jako obecenstvo, které obě znesvářené strany potřebovaly. Jinak by jejich boj ztratil půvab.

Jasona jeho role značně vyčerpávala. Když se před obědem vraceli domů, aby se osvěžili a připra​vili na další kolo zápasu, Jason unaveně pozname​nal: „Ten nápad, dostat je oba na ostrov a usmířit je, nebyl nejšťastnější, Sophie. Nebude to fungovat."

„Ale jsou přece spolu," připomněla mu Sophie. „A mluví spolu!"

Jason protočil panenky. „Tomu ty říkáš mluvení? Oba jsou jako berani! Jako když ztratili rozum."

„Ale jeden druhého nenechá na pokoji. A pak, od kdy má rozum co společného s láskou?"

„Láska!" odfrkl si Jason posměšně. „Oni se nená​vidí."

„Copak nenávist není druhá strana lásky?"

Jason se na ni udiveně podíval. „Ty jsi ale roman​tická, Sophie."

„Jsem taky realistka," namítla Sophie suše.

Něco v jejím tónu ho zarazilo, ale nic neřekl. Oba si vymyli u kohoutku s vodou před vchodem písek z bot, a teprve když byli v soukromí, Jason si ji táza​vě změřil.

„Tak ven s tím, Sophie. Co ti vrtá hlavou? Řekni mi to, poraď mi."

Pochyby a obavy, které se v ní za včerejšek na​hromadily, musely ven.

„Myslím si, že jsi natolik osobně zainteresovaný na tom případu, že už nevidíš jasně," vyhrkla na něj.

„Co bych měl vidět?"

Podívala se mu zpříma do očí a řekla: „Vím, že se ti nelíbilo, jak jsem se včera chovala ke Gail, ale as​poň se teď zaměřila na Randyho, když pochopila, že jsi pro ni ztracený případ."

„To už věděla," řekl Jason netrpělivě.

„Vážně? Když jsi kolem ní skákal, jak ona píska​la? A když, jak jsi sám řekl, k ní pořád ještě chováš určité city?"

Zamračil se. Uhodila hřebíček na hlavičku a pak, kdo má rád, když je kritizován?

„V letadle jsi mi výslovně řekl, že Gail musí po​chopit, že už nejsi k mání," připomněla mu jeho vlastní slova. „Ale to tys neudělal, Jasone. Udělala jsem to já. Ale ať už k ní cítíš cokoliv, jestli si oprav​du přeješ, aby se smířila s Randym, nic jsem svým chováním nezkazila, právě naopak."

Jason z ní nespustil oči. Sophie, jakmile spustila, nebyla k zastavení.

„Dneska ráno jsem se zeptala Randyho, proč ti ří​ká Věrná láska. Řekl mi, že tě má Gail na provázku, protože ses nikdy neoženil."

„Nemá," odporoval Jason.

„Ale to ani jeden z nich neví. Randy byl šťastný, že tě Gail nemůže proti němu použít, což mi, abych řekla pravdu, otevřelo oči."

Jason se zase zachmuřil a v hlavě si přebíral, co mu řekla.

„Někdy musíš být krutý, abys byl laskavý," doda​la ještě potichu. „Možná že to tak úplně na tebe a Gail nepasuje, ale tím, že jsem ten špagátek pře​řízla, otevřelo se Gail pole působnosti, aby se dala dohromady s Randym. A to ty přece chceš, nebo ne?"

„Samozřejmě, že to chci," vyjel na ni. „Ale po je​jich dnešním vystoupení tomu ani za mák nevěřím. A tvrdit, že já byl jedinou překážkou k jejich usmí​ření, je směšné."

„Nemyslíš, že jejich problémy jsou v tom, že jeden v druhém necítí jistotu? Randy flirtuje s jinými he​rečkami, Gail mu vyhrožuje tebou."

„Kdoví!" zavrtěl hlavou. „Já vím jenom to, že jsem z toho jelen."

Na Sophiin vkus Jason trochu moc protestoval. Jako by nechtěl slyšet, co mu říká. Znejistilo ji to. Sama už nevěděla, jak na tom s ním je. A navíc si by​la jistá, že ani Jason neví, co bude dál. Jejich bu​doucnost byla zastíněná jeho reakcí na výsledek Sophiiny včerejší bitvy s Gail. A ještě víc jeho dneš​ním pohledem na celou záležitost.

„No, řekla bych, že jsem tu jen proto, abych ti po​skytla zábavu a zapomnění," použila ironicky Ran-dových slov z rána.

Jason jako by dostal ránu.

„Nebuď absurdní, Sophie! Víš dobře, že potřebuju vyřešit tenhle propletenec. Máš nezastupitelnou úlohu v mém plánu."

„Ale jdi, Jasone," posmívala se mu. „V jakém plá​nu? Rozptýlit tě, zmírnit tvé city ke Gail?"

Jasona její slova šokovala. „To, co cítím k tobě, nemá s Gail nic společného."

„Opakuju jen, cos mi řekl včera večer," řekla mu na to.

Dotklo se ho to. „Asi jsi to špatně pochopila. Ne​ní to tak, Sophie."

Přistoupil k ní a vzal ji do náruče. Nebránila se mu, ale položila mu dlaně na hruď, aby získala as​poň částečně od něj odstup.

„A jak je to?" zeptala se ho vážně a pátravě mu pohlédla do očí, aby zjistila pravdu.

Nesnažil se vyhnout odpovědi. „Mezi černou a bí​lou je mnoho odstínů šedé, Sophie," řekl jí jemně. „Možná že jsem příliš zainteresovaný na tomhle pří​padu a nevidím všechno, jak ty říkáš, jasně, ale vím jistě, že u tebe nehledám zapomnění. Chci to, co je mezi námi. Je to něco, co je úplně mimo tenhle blá​zinec. Je to něco nového a krásného."

Sophii jeho slova potěšila, a když jí vzal obličej do dlaní a políbil ji tak, že nebyla na pochybách, co pro něj znamená, opětovala jeho polibky se stejnou něž​ností a láskou.

Musím věřit svému instinktu, říkala si v duchu a objímala ho pevně kolem krku. Kdyby měl pořád rád Gail, nemohl by se ke mně takhle chovat. Nej​spíš asi sám neví, co se s ním děje.

Sophie se té myšlenky držela celý večer, který strávili ve společnosti Gail a Randyho. Byl by to kouzelný večer, nebýt věčných hádek těch dvou a Jasonova pocitu viny, že jako smírce neuspěl.

Na pláž, kde se opékalo maso na rožni, svítil mě​síc a místní polynéský taneční a pěvecký soubor se staral o zábavu hostů. Především tanečníci dokáza​li, že se Gail a Randy na chvíli přestali provokovat a dohadovat.

Za sugestivních zvuků dřevěných bubnů se na po​břeží seřadili tanečníci. Všichni drželi v rukou zapá​lené pochodně. Z temnoty moře se vyrojili další ta​nečníci, kteří připluli na tradiční tahitské canoi. Byl to velice efektní začátek fascinujícího představení, které diváky uchvátilo svou rytmičností, ladností pohybů, divokostí a erotickými podtóny.

Na konci jejich vystoupení tanečníci pozvali mezi sebe i diváky. Gail okamžitě vylítla ze svého místa a vybrala si nejšikovnějšího tanečníka ze souboru. Randy se samozřejmě nemohl nechat zahanbit, a tak se postavil před nejkrásnější tanečnici. Po krátké lekci a veselém pobízení chytila Gail ten správný ryt​mus a kroutila se svůdně v bocích jako pravá domo​rodá tanečnice. Randy si získal potlesk tím, jak rych​le zvládl rychlé pohyby kolen, které při tanci měly obrátit pozornost k mohutným mužským stehnům.

Zatímco se ostatní Evropané pokoušeli naučit se náročné pohyby, mužská část souboru se shromáž​dila kolem Gail a povzbuzovali ji k dalším výkonům. Randyho zase obdivovaly všechny tanečnice. Ale ani Gail, ani Randy nepotřebovali nikoho, kdo by z nich udělal hvězdy programu. Vedli mezi sebou boj o vítězství, o obdiv, potlesk diváků. A byl to ne​lítostný boj dvou nesmiřitelných soků.

Když utichl divoký rytmus bubnů, tanečníci ze souboru ověnčili oba květinami a doprovodili je na místa.

„To bylo něco! Zase mám chuť do života," halekal Randy a obličej mu hořel vítězstvím a radostí.

Gail se na něj sladce usmála. „Ano," souhlasila s ním vřele. „Teď teprve vidím, o co jsem s tebou při​šla."

„Kdybys dala tolik energie do sexu, jako dáváš do tance, o nic bys nepřišla," řekl Randy a naschvál afektovaně protahoval jednotlivá slova.

„S chlapem, který přijde domů grogy po záletech někde jinde?" zaryla si do něj Gail.

„Ah, ano, samozřejmě," smál se Randy uštěpač​ně. „Vymýšlíš si nevěru, abys omluvila vlastní nedo​statek zájmu."

„Svůj nedostatek zájmu nepotřebuju omlouvat. Zavinil sis to sám tím tvým chlastem. Každý večer vyžahneš flašku."

„Pomáhá mi to zapomenout na ducha, ustavičně přítomného v naší posteli."

Jason stiskl pevněji Sophiiny prsty, až to zabolelo. Vstal a vytáhl ji také ze židle. „Omluvte nás, jdeme si lehnout."

„Máš moje požehnání, kámo," řekl Randy vý​znamně. „S takovou ženou, jako je Sophie, bych ta​ky chodil spát se slepicema."

Tentokrát se Gail nepřidala. Dívala se na moře a Sophie a Jasona si nevšímala. Randyho poznámka o duchu v posteli měla dvě ostří. Nejen že vrazila klín do Gailiných pozic, ale donutila také Jasona k urychlenému ústupu z bitevního pole. Sophie vě​děla, co se v něm děje, když kráčeli směrem ke své​mu faré. Jason nepromluvil a neustále nervózně po​hyboval prsty, kterými držel Sophiinu ruku.

Sophie neměla pochyb o tom, kdo je ten duch v posteli. Jason byl Gailin milenec a bylo zřejmé, že ji dodnes mrzí, že to s ním skončila a vzala si Ran​dyho. Možná že Randyho provokovala tím, že mu předhazovala, jak úžasný milenec Jason byl. Což by ovšem zabilo jakékoliv manželství.

Ale to nebyl Sophiin problém. Jejím problémem byla Jasonova reakce. Přál si snad nechat si zadní vrátka otevřená, kdyby se k němu Gail chtěla vrá​tit? Sophie přemohla bolest, kterou jí ta představa působila, a zeptala se ho na to rovnou: „Už jsi to vzdal, chtít dát Gail s Randym dohromady?"

Jason si hluboce povzdychl. „Možná pro ně bude lepší, když si spočítají svoje ztráty, než aby se snaži​li záplatovat něco, co je roztrhané na cucky. To, co tady předvádějí… To je naprosto destruktivní," řekl sklíčeně.

„Takže podle tebe jim bude lip, když půjdou od

sebe?"

„Nerad vidím, když se rozpadne manželství, ale -" zavrtěl hlavou, „tady se není čeho chytit, na čem sta​vět."

„Vadilo by ti, kdybych se teď zase pro změnu po​kusila dát je dohromady já?" vnucovala se Sophie, protože na tom záležela její budoucnost s Jasonem. Nehodlala nic riskovat. „Dohodli jsme se přece tak, že první čtyři dny budeš velitelem operace ty a zbý​vající tři já. Já vím, že to jsou zatím jen tři dny, ale když jsi to už vzdal, ráda bych to zkusila."

Nevesele se na ni usmál. „Pořád optimistka, Sop​hie?"

„Tak chceš, abych to zkusila, nebo ne, Jasone?" nutila ho, ale srdce měla jako v kleštích.

Pokrčil rameny. „Pochybuju, že něco zmůžeš, ale prosím, když chceš, zkus to."

Sophie v duchu zajásala. Už jí nevadilo, jestli si v její náruči zmírňuje bolest nad ztrátou Gail. Hlav​ní je, že je její. A její zůstane.

„Dám do toho všechno," řekla vesele. „Ale pozor, může to způsobit hotové zemětřesení. Dneska bys mě měl pomilovat opravdu vášnivě a divoce."

To ho pobavilo. „Žij naplno dnes, jako by zítřek nemusel přijít?"

„Máš snad něco proti tomu?"

Pustil jí ruku a přitiskl si ji k sobě. „Já ne! Ve mně jsi způsobila zemětřesení, už když jsi poprvé vstou​pila do mého života." Uznale se na ni usmál. „Ne​musím se nijak nutit splnit tvé požadavky."

Když se za nějakou dobu Sophie ukládala ke spánku, těšilo ji vědomí, že Jason už nemyslí na Gail. Ani na Randyho. Ani na nikoho jiného. Byl tak vyčerpaný, že nemyslel vůbec na nic. A tvářil se nad​míru spokojeně.

Ale jak to zítra udělá s Gail a Randym, neměla ani zdání. Nějak to dopadne. Sophie byla přesvědčená, že jim dosud na sobě záleží, přestože se dokázali tak bezohledně zraňovat. Ale Sophii šlo o všechno. Jen podaříli se jí dát je dohromady, bude mít jistotu, že má před sebou šťastnou budoucnost s Jasonem.

DVANÁCTÁ KAPITOLA

Jason ještě tvrdě spal, když se Sophie ráno probu​dila. Nechala ho spát. Nechtěla, aby byl ospalý a mr​zutý. To bylo to poslední, co dnes potřebovala. Úpl​ně nejlepší by bylo, kdyby zůstal mimo celou akci a Sophie měla volnou ruku, jak se vypořádat se Sul-livanovými, pokud jí k tomu dá válčící pár příleži​tost.

Neměla na vybranou, musela hrát na náhodu. Ne​dělala si iluze, že ať to dopadne, jak chce, vyjde z to​ho jako všemi oslavovaný vítěz, nebo že jí bude ně​kdo vzdávat hold za její ostrovtip. Na to ji Gail pří​liš nenáviděla, a protože ani s Gail, ani s Randym není rozumná řeč, sladké řečičky a vtípky na ně ne​zaberou. Bude na ně muset použít šokovou terapii, ale co konkrétně, to neměla zdání.

Ke snídani přišla pozdě. Všechny menší stolky v dolní části restaurace byly obsazeny, takže si sed​la ke stolu pro čtyři o patro výš. Randy přišel ještě později než ona. Sophie již měla vybráno, ale on se hnal přímo k ní.

Sophie ani na okamžik nevěřila, že by měla na Randyho nějaký vliv, že by ho tak okouzlila, ale pro​tože Gail nesnášela žádné ženy kolem Jasona, Ran​dy si z nich udělal terč svých flirtů, jen aby svou že​nu popudil. Oplácel jí tím její zvyk předhazovat mu Jasona jako mužský idol.

Gail musela Sophie ležet v žaludku dvojnásobně, protože byla úplně jiný typ než ona, a vidět, že její bývalý milenec i současný manžel jsou oba do Sop​hie zblázněni, ji muselo šíleně žrát.

Sophie se rozhodla využít Randyho předstírané​ho obdivu k jejím, jak sám říkal, neodolatelným přednostem, a podporovat ho v tom. To rozhodně nemůže uškodit. Co bude dál, to se uvidí. Každo​pádně tam, kde je Randy, se brzy objeví i Gail.

„Jak se máš po ránu?" přivítala ho Sophie okouz​lujícím úsměvem.

„Příšerně!" řekl. „Všechno mě bolí! Strašně tr​pím! Potřebuju tvý měkký ručičky, Sophie, aby mi pohladily bolístky."

„Pro začátek zkus rajskou šťávu a kávu," poradi​la mu vlídně.

K jejich stolu se dostavila servírka a zrovna si za​pisovala Randyho objednávku, když do restuarace vtrhla Gail a bez okolků si sedla vedle svého man​žela.

„Dobré ráno," pozdravila nahlas.

Randy si dal hlavu do dlaní a zaúpěl.

„Dobré ráno," odpověděla Sophie zdvořile.

Gail vychrlila na servírku svou objednávku a pro​píchla Sophii jedovatým pohledem. „Ztratila jste někde svého milence?"

„Jason je hrozně moc unavený. Nechala jsem ho spát."

Randy dramaticky vzdychl. „Šťastný Jason! Spí spánkem uspokojeného muže. Ty jsi ženská, jak má bejt, Sophie."

„A jak to dává každému najevo," zaryla si Gail. „Doufám, že si neděláte bláhové naděje, že by si vás Jason vzal."

„Nevšímej si jí, Sophie," zastal sejí Randy. „Jason

je do tebe tak zblázněnej, že už to víc nejde. A proč taky ne? Ty jsi ženskost sama, přímo klenot ženskosti."

„Nevezme si ji," sykla Gail.

„Chceš si na to vsadit, miláčku?" popichoval ji Randy.

Sophie viděla svou příležitost a hned se jí chytla. Zvonivě se zasmála.

„Oba jste blázni. I kdyby mě Jason prosil na kole​nou, nikdy bych si ho nevzala. Manželství je tak ako​rát pro ptáčky zpěváčky! Podívejte se, jak jste do​padli vy dva!"

Posměšně si je oba změřila, pak sklopila zrak a dí​vala se do talíře. Zaměstnávala se roztíráním jaho​dového džemu po topince. S chutí se do ní zakousla, jako ten nejspokojenější člověk pod sluncem.

„Co tím myslíte?" nedalo Gail, aby se nezeptala, a upřela na Sophii své tygří oči plné nenávisti za to, že si dovolila kritizovat jejich manželství. „Mně na​příklad nic nechybí, já jsem naprosto v pořádku."

„V tom případě bych vás nerada zažila, když má​te špatný den, Gail," poznamenala Sophie.

„Manželství je rostoucí zkušenost!" zadeklamo​val Randy ironicky.

„To jo! Vyroste až před rozváděcí soud," doplni​la ho Sophie. „Tak třeba vy dva - perfektní milenec​ký pár, za který by dal každý ruku do ohně, že se z něj vyklube šťastné manželství. Lidi k vám vzhlí​želi jako k idolu. Byli jste pro ně ztělesněním ideál​ní lásky." Pokrčila nos. „To teda je ideál, měli by vás slyšet, když se mezi sebou rvete jako kočka se psem! Když vy dva nedokážete žít spolu v manželství, tak kdo už?"

„Nikdo by si neměl z nikoho dělat idol," štěkla Gail.

„Odmítám nést odpovědnost za to, co si jiný myslej nebo jak žijou," ozval se Randy tónem znuděné​ho světáka.

„Ach ne, to jste mě nepochopili," řekla Sophie s podmanivým úsměvem, „jsem vám oběma nesmír​ně vděčná. Potvrdili jste mi můj názor, že ani ta největší láska netrvá věčně. Nejlepší je užít si ji, dokud trvá, a jít od toho, když to začne haprovat. Takhle je člověk pořád spokojený a má nad věcí ten správný nadhled."

Randymu se moc nelíbilo, že Sophie bere rozpad jeho manželství s Gail za hotovou věc. Nehodilo se mu to do karet. Kazilo mu to hru, kterou s ní chtěl hrát.

Gail se tvářila jako sto čertů.

Sophie si opět kousla do toastu a pak se důvěrně naklonila přes stůl.

„Vaše oboustranná porážka mě naučila, jak nikdy neprohrát. Oba jste typický příklad toho, co se sta​ne, když se člověk nechá svázat závazky."

„Já nikdy neprohrávám, Sophie," přel se s ní Ran​dy. Její výklady byly pro něj nepřijatelné.

„A co vaše kontrakty? Přijdete o ně," připomně​la mu Sophie. „Jako Jasonova asistentka jsem měla možnost nahlédnout do vašeho spisu. Oba na roz​vodu strašně proděláte. A to už nemluvím o domu, ten se bude muset -"

„To je naše věc!" vylítla Gail zuřivě.

„Ale brzy se to stane veřejnou záležitostí, nebo ne?" usadila ji Sophie. „Špinavý prádlo bude lítat všude. To je vážně odporné. Proto já si svý záleži​tosti vyřizuju zásadně soukromě."

„Ví to Jason, že ho bereš jen jako dočasnou zále​žitost?" zeptal se jí Randy s přimhouřenýma očima, jako by o něčem spekuloval.

„Hmmm..." Sophie se samolibě usmála a naklonila hlavu na stranu. „Říkala bych tomu aféra ve vel​kém stylu. Ještě nikdy jsem neměla milence ,který by mi koupil tolik krásných šatů."

„Cože?! On vám nakoupil šaty?" To už bylo na Gail moc.

„On to bere vážně," zamumlal Randy. „Neodpo-vědělas na mou otázku, Sophie. Ví Jason o tom, že to s ním myslíš nezávazně?"

Sophie pokrčila rameny. „Záleží na tom? Je nám spolu fantasticky."

Potměšile se na Gail podívala. „Chápu to o tom duchu v posteli. Jason je v posteli úžasný."

Gail zrudla. „Ale na Randyho nemá!" vyhrkla. „Třeba opilej, Randy je v posteli mnohem mnohem lepší než Jason! Jasona jsem před Randym vychva​lovala jen proto, abych mu oplatila ty jeho nechutný zálety."

„Gail!" ozval se Randy.

„Nech na hlavě. A pak, já můžu mít na každým  prstě deset takovejch milenců." Kývla hlavou smě​rem k Sophii. „Řekla jsem ti, že je to flundra, Ran​dy."

„Radši flundra než odkopnutá manželka," provo​kovala ji Sophie.

„Tak moment!" protestoval Randy. „Já jsem Gail neodkopnul. Ona ode mě odešla."

„To se jí teda divím, když jsi údajně tak fantastickej milenec."

Sophie na něj vrhla svůdný pohled a zamrkala řa​sami. „Až budeš volný, Randy, vyhledej mě. S Jaso-nem to do té doby určitě už ztratí tu jiskru, co to má teď."

„Co je to za ženskou? Polykačka mužů," zvolala Gail znechuceně.

Sophie významně nazdvihla obočí. „Naopak. To vy Randyho ničíte. Já mu aspoň poskytnu to, co chce." Usmála se na Randyho. „Věř mi, že bych tě zase postavila na nohy."

„Radši bych se svěřil do rukou někoho, kdo má taky srdce," řekl. Jeho předstíraný zájem o ni prud​ce ochladl. „Líbilo se mi, co jsme měli předtím s Gail."

Sophie se na něj soucitně podívala. „No, jestli si chceš něco namlouvat a žít z nějakých snů..."

„Nebyl to sen!" vložila se do toho Gail. Byla zlos​tí bez sebe. „Byly to nejkrásnější roky mýho života," přiznal Randy s lítostí.

„Moje taky," hlesla Gail stejným tónem.

Sophie odstrčila svou židli a vstala. Na oba zavr​těla hlavou.

„Nehrajte to na mě. Kdyby to bylo tak nádherný, tak proč jste si to tak zkazili? Omluvte mě, půjdu si koupit nějaké suvenýry."

Odmlčela se, pak se shovívavě usmála. „Až se rozvedete, budete moct žít jako já. Mít tři milence najednou. Jednoho na cestování po světě, jednoho, u kterého člověk najde klid a porozumění, a třetího, na kterého je spolehnutí, že mě podrží, když se ně​co nevyvede. Tomu já říkám joie de vivre."

„Tak ona má tři najednou!" zvolala Gail. „Jsi od​porná, nechutná, nemorální potvora!"

„ Ah! Ale narozdíl od tebe mám na každého jen ty nejkrásnější vzpomínky," utřela ji Sophie vítězo​slavně.

„Ta chlapy jen využívá," zahuhlal Randy. Jako návnadu na dráždění své ženy ji odvrhl.

Sophie se na něj svůdně usmála. „U mě by sis při​šel na své, Randy, a neměl bys problémy se mě pak zbavit, kdyby tě to přestalo bavit."

Zašilhala směrem na Gail. „Žádné nechutné scény u soudu, na kterých si s velkou chutí zgustnou noviny."
Podařilo se jí sjednotit je. Oba na ni hleděli vylo- ženě nepřátelsky.

Sophie obešla stůl a lehce Randymu stiskla rame​no. „Připomeň mi, ať ti dám svou adresu, než s Jasonem odjedeme. A věř mi, já po chlapovi nešlapu, když je dole. Žít pro každý den, jako by byl posled​ní, to je moje zásada."

Polynéská servírka přinesla Gail a Randymu sní​daně, Sophie zatřepetala prsty na rozloučenou a odešla. Byla spokojená, že se jí podařilo zasáhnout je oba na pravém místě. Ticho, které za sebou zane​chala, svědčilo o tom, že se strefila. Samozřejmě, ještě nebylo vyhráno. Oba mohli na sebe zase začít dštít síru, ale Sophie je dokázala stmelit v jednom. Oba teď byli svorně proti ní.

Sophie se vydala za nákupy. Zašla do Pofai Shoppe a pak do Moana Art Gallery-Boutique. Chtěla přivézt každé své kolegyni z práce malou pozornost z Bora Bora. Jejich solidarita si zasloužila ocenění. Sháněla také něco pro Miu, něco zvlášť pěkného. Nakonec se rozhodla pro krásný náhrdelník z muš​lí.

Když se vrátila s nákupy do faré, Jason byl již vzhůru a sprchoval se. Sophie otevřela dveře do koupelny a obdivně si prohlížela jeho mužné tělo, dokud se neotočil a neuviděl ji.

„Ahoj!" řekla vesele. „Odpočinutý? Připravený do další akce?"

„Chybělas mi." Zavřel kohoutky s vodou a sáhl po ručníku. „Proč jsi mě nevzbudila? Prospal jsem skoro celé dopoledne."

„Neboj se, nic není ztraceno. U snídaně jsem se potkala s Gail a Randym a zkusila jsem to na ně po svém."

„Sophie -" vypadal poděšeně, „co jsi zase proved​la?"

„Nasadila jsem jim blechu do kožichu," odpově​děla povzneseně. „Trochu jsem jim omlátila o hlavu jejich vlastní blbost a zkazila jim chuť užírat jeden druhého. Aspoň doufám."

Jason se velmi rychle utřel. „Co teď bude dál?" ptal se znepokojeně.

„Jasone, když spustíš explozi, nemůžeš dělat nic jinýho, než čekat, kam všechny kousky spadnou."

Jason jen zaúpěl. „No, horší než včera to snad už nemůže být."

„Tak se mi líbíš," pochválila jeho postoj Sophie. „Byla jsem už taky na nákupech. Venku je děsný ve​dro. Mohli bysme zajít do Pofai baru. Já bych si da​la nějaký drink a ty něco k jídlu."

„Nejspíš tam narazíme na Randyho, jak zapíjí své trápení," zamručel Jason a odhodil ručník stranou. Zhluboka vzdychl a Sophie se na něj sladce usmá​la. Pak ji vzal do náruče a několik minut se s ní maz​lil.

„K jídlu bych si dal tebe," šeptal jí horce. Sophie si natočila na prst několik chloupků z jeho hrudi. „Jasone..." „Mmmm?"

„Víš, proč jsme sem přijeli?" „Mmmm."

„Opravdu chceš, aby se Gail a Randy usmířili?" „Mmmm."

„No, tak jestli o mně uslyšíš nějaké špatnosti, tak to nic nezmění na tom, co ke mně cítíš, viď?"

Vzal jí obličej do dlaní a podíval se jí láskyplně do očí. „Sophie, nic na světě nemůže otřást tím, co k to-

bě cítím," řekl přesvědčivě a pohladil jí něžně ohni​vé kudrlinky na hlavě. „Jsem už zvyklý na tvou znač​ku dynamitu."

Sophie pomalu sklouzla rukama z jeho šíje na ra​mena, zvrátila hlavu dozadu a rozkošně se na něj usmála.

„Chceš jít na snídani, nebo bys radši -"

„Radši bych," řekl zastřeným hlasem.

Když šli do Pofai baru na oběd, Gail ani Randy nebyli nikde k vidění. Sophie a Jason strávili bezsta​rostně několik hodin, aniž by je vyrušoval některý z obou válečníků.

„Tys je určitě praštila tak, že se bojej vylézt z úkrytu," řekl Jason, kterému bylo divné, že ti dva nikde nejsou.

Sophie lhostejně pokrčila rameny.

„Zapomeň na ně, buď rád, že máme od nich chví​li pokoj."

I celé odpoledne byli sami. Sophie si schovala od oběda chlebové kůrky a našli si krásnou korálovou zátoku, kde se to hemžilo pestrobarevnými tropic​kými rybkami. Sophie je krmila chlebem. Bylo hez​ké pozorovat, s jakou úžasnou rychlostí se celé hej​no vrhalo po jídle. Některé dokonce útočily na Sophiinu ruku a žebraly o další drobky.

Jason se rozhodl zkusit si zapádlovat na jedné z kanoí, které tu byly hostům k dispozici. Vzal Sophii daleko po laguně a přesvědčil ji, že umí i pádlo​vat. Líbilo se jim hodit aspoň na chvíli problémy ji​ných za hlavu a užívat si krásy kolem.

„Ještě snad nikdy jsem nebyl tak uvolněný," po​znamenal Jason a oči mu zářily štěstím. „Je mi s te​bou tak dobře, Sophie."

Zasmála se. I ona byla šťastná.

„Je to změna, co?" odpověděla. „Žádná pravidla, žádné plány, jen my dva, ty a já a tahle krása ko​lem!"

„Nalezený ráj," řekl. „Jak dlouho jsem ho hledal!"

Podíval se na ni tak výmluvným pohledem, že Sophii zalila vlna radosti.   "

Má to tak být, pomyslela si štěstím bez sebe. Pat​říme k sobě, i on to tak cítí.

Ten pocit se stupňoval hodinu za hodinou. Byli si stále bližší a bližší. Romantický den pokračoval po západu slunce večeří v hotelu Bloody Mary, zná​mém z filmu South Pacific.

Seděli na pařezech kokosových palem, popíjeli čerstvou ananasovou šťávu, jedli místní speciality připravené postaru ve venkovní peci a představova​li si, že jsou sami na světě.

Když se vrátili do hotelu, Jason navrhl, aby si za​plavali při měsíčku. Bylo to úžasně romantické. Jen oni, hvězdné nebe nad nimi, naprostý souzvuk duší i těl, pocit absolutní svobody a harmonie života. Ne​mluvili o lásce, ale byla přítomná v každém dotyku, v každém pohledu. Když se pak vrátili do faré, mi​lovali se dlouho do noci.

Kousky z exploze, kterou Sophie způsobila, zača​ly dopadat druhý den ráno. Jason a Sophie se pova​lovali na pláži, když si všimli, že se k nim blíží Gail s Randym. Výbuch tedy přežili. Poté, co byli čtyřia​dvacet hodin nezvěstní, se objevili jako dva neohro​žení spolubojovníci. Jejich nezvyklá soudržnost zvě​stovala, že ještě pár kousků vyletí do povětří.

Třeba Sophiina budoucnost s Jasonem.

„Drží se za ruce!" Jason nevěřil svým očím. Udi​veně se podíval na Sophii. „Jak jsi tohle dokázala?"

„Věříš mi, Jasone?" zeptala se s vážnou tváří.

„Ano, samozřejmě. Copak nemáš mou absolutní důvěru?"

Absolutní ne, pomyslela si Sophie. Jeho city ke Gail byly pořád ještě citlivým místem, kterého se nechtěl dotýkat.

„Myslím si, že je hrozně důležité, abys věřil tomu, co k druhému cítíš," řekla významně. „Prosím tě, ať ti Gail s Randym říkají, co chtějí, nedopusť, aby to změnilo to, co ke mně cítíš. O.K.?"

Jason se zachmuřil. Vrtalo mu to hlavou. „Co tím myslíš?"

Sophie rezignovaně vzdychla. „Brzy na to při​jdeš."

Znamení určitě nebyla na její straně, když k nim Gail a Randy přistoupili. Sophii oba tvrdě ignoro​vali, jako by neexistovala. Ani se na ni nepodívali. Zastavili se u Jasonova lehátka a Randy ho obřadně oslovil: „Chceme s tebou mluvit, Jasone. O samotě v soukromí," zdůraznil.

„Mysleli jsme si, že moje faré bude nejvhodnější," ozvala se Gail.

„Dohodli jste se?" zeptal se Jason a stále si to všechno nemohl srovnat v hlavě.

„Gail a já spolu ve všem naprosto souhlasíme," oznámil Randy. „Jestli můžeš, pojď s námi. Některé věci bychom s tebou chtěli probrat osobně, Jasone."

„Protože jsi náš dobrý přítel," podotkla Gail afek​tovaně.

„A máme tě rádi," podpořil ji Randy.

Jason pomalu sundal nohy z lehátka, vstal a s udi​veným výrazem v tváři se podíval na Sophii. „Počkáš tu na mě?"

„Možná, že to bude dlouho trvat, Jasone," odpo​věděla s chápavým úsměvem. „Jestli nebudu tady nebo ve vodě, až se vrátíš, budu doma."

Jestli mezi nimi k něčemu dojde, Sophie si nepřá​la, aby u toho byli Gail s Randym.

Jason kývl, ještě jednou se na ni usmál a odešel zpečetit přátelství, které mu Sullivanovi právě zno​vu nabídli.

TŘINÁCTÁ KAPITOLA

Jason se dlouho nevracel. Sophie se asi hodinu koupala v laguně, ani ne tak plavala, jako spíš uží​vala šplouchání vlnek, které si pohrávaly s jejím tě​lem. V duchu si říkala, že se nemá čeho obávat, ale v srdci měla strach.

Ulevilo se jí teprve, když uviděla, že se Jason vra​cí. Šel sám, ale na pláž se podíval jen letmo. Mířil ro​vnou do administrativní části hotelu. Vypadal jako muž, který ví, co chce.

Nějaká právní záležitost? hádala Sophie. Třeba musí rychle něco pro Sullivanovy zařídit, když se teď zase usmířili. Ále stejně měla nedobrý pocit, že se ji ani nepokusil najít.

Vylezla z vody. Randy a Gail byli stále uvnitř. Tře​ba čekají na Jasona. Sophie posbírala věci, které s Jasonem přinesli s sebou na pláž, a šla do faré, aby se připravila na oběd. Byla zrovna pod sprchou, když zaslechla prásknout venkovní dveře. Hned po​tom následovaly zvuky, jako když někdo něco ně​kam vztekle posunuje.

Sophie vypnula vodu, zabalila se do osušky a s bu​šícím srdcem vyšla z koupelny zjistit, co se děje. Na​šla Jasona, jak hází svoje věci do kufru na posteli.

„Ty někam jedeš?" zaptala se ho celkem zbyteč​ně.

Pohlédl na ni, v obličeji byl bledý jako stěna, šedé

oči jiskřily zlostí. „Ano," odsekl jí. „Jedeme domů. Už jsem rezervoval letenky a zařídil, aby nás vzali lodí na letiště. Máš hodinu na to, aby ses sbalila. Jestli jsi skončila v koupelně, tak se půjdu vysprchovat."

Sophie se opřela o výplň dveří. Jeho panovačný tón se jí nelíbil. „Nikam nejedu!" prohlásila.

„Cože?!"

Přímo zuřil. Nebyl zvyklý na odmlouvání. Sophie však neviděla jiný způsob, než popadnout býka za rohy a pořádně s ním zatřást.

„Vyvádíš jako rozmazlenej školáček, kterýmu upadlo do bláta lízátko. Aspoň mi vysvětli, co jsem udělala špatného."

„Vavříny jsou tvoje," řekl sarkasticky.

Jasonova zuřivost okradla Sophii o pocit vítězství. „Jaký máš problém, Jasone? Uvědomil sis, že chceš přece jen Gail zpátky?"

„Proč bych měl chtít zpátky Gail?" zahřměl.

„Měl jsi s ní dlouhou známost," připomněla mu Sophie.

„To neznamená, že ji chci zpátky." „To vykládej králíkům."

„Tak já ti to vyhláskuju," supěl. „Nikdy to nebyla vážná známost. Aspoň z mý strany ne. Ani jsem ne​věděl, že ona to bere vážně, dokud nenavrhla svat​bu. Nehodili jsme se k sobě. Už jenom kvůli rozdíl​ným kariérám. Oba jsme žili úplně jinými životy. Jo, když jsme byli spolu, bylo nám fajn, ale neumím si představit a nikdy mi ani nenapadlo, že bysme moh​li žít spolu natrvalo. Bohužel, ji to napadlo. Mrzí mě, že jsem ji zranil -"

„Chceš tím říct, žes to s Gail skončil ty, než se vda-la za Randyho?"

„Vždyť ti to teď říkám."

„Takže ona tě neodmítla?" ujišťovala se Sophie.
Jason netrpělivě zasyčel. „Měj rozum, Sophie! Souhlasil jsem, že to tak na veřejnosti řekneme, kvů​li Gail. Aby jí to nezničilo kariéru. Mojí kariéře to nijak neublížilo."

Sophii jeho vysvětlení ještě nestačilo. Musela se znovu zeptat: „Takže ti nevadí, že se Gail s Randym usmířila?"

„Prokristapána! Kvůli tomu jsme sem přece jeli." Podíval se na ni. „Aspoň se už vůči ní nemusím cítit provinile."

„To bylo všechno, co jsi k ní cítil? Vinu?"

Udělal grimasu. „A soucit za bolest, kterou jsme jí způsobili já i Randy. Nikdy jsem si nebyl jistý, jest​li si nevzala Randyho na truc, aby mi ukázala. Když se jejich manželství rozbilo, měl jsem pocit, že jsem za to odpovědný já. Bylo to pro mě hrozné."

„Nemůžeš přece vinit sám sebe za to, co chtějí ji​ní dělat se svými životy," konejšila ho Sophie. Byla šťastná, že Gail už je z jeho života pryč.

„To se lehce řekne," zamumlal. „Po rozchodu s Gail jsem si už dával moc velký pozor, s kým se stý​kám -"

Tak proto si vybíral takové typy, jako byla Evonne Carstairsová, domyslela si Sophie.

„Dokud ses neobjevila ty," dokončil Jason trpce.

„Něco se mnou není v pořádku?" zeptala se.

V očích měl opět hromy blesky. „Kolik máš mi​lenců?" zařval na ni.

Aha, tak proto je tak naštvaný! Sophie si oddy​chla. Měla dokonce pocit uspokojení. Žárlivost. Ga​il s Randym žalovali.

Najednou ji přešla chuť všechno mu vysvětlit. Měl jí důvěřovat. Žádala ho o to. Mělo mu dojít, že to, co napovídala jeho povedeným klientům, byly výmys​ly na obhajobu jeho vlastních obchodních zájmů. Rozhodně si teď před ním neklekne na kolena a ne​bude ho prosit za odpuštění za něco, co neudělala. Ať nese následky svého unáhleného rozhodnutí sám! Kdyby k ní byl upřímnější, pokud jde o Gail, Sophie by neměla takový zájem na jejím usmíření s manželem.

„Odpověz, Sophie!" zasyčel na ni. „Kolik muž-skejch taháš na provázku?"

„Dost, aby mě to uspokojilo," řekla pyšně.

Jason dýchal jako lokomotiva. Málem mu šla z no​su pára. „Gail a Randy mi řekli, že máš vždycky tři."

„No," řekla Sophie, „to není tak moc na to, aby člověk ztratil přehled, ale dost na to, aby byl život zábavnější."

„Dvou se hodně rychle zbavíš!" zahřměl znovu.

„To nebude těžký," ona na to.

„Prima, protože to uděláš hned, jakmile budeme doma. Na tom trvám."

Sophie pyšně pozdvihla obočí. „Rozumím tomu tak, že na mě chceš mít exkluzivní právo?"

„Správně a nehodlám si ho někým vzít," pravil va​rovným hlasem.

Sophii přepadl nádherný pocit bezpečí. Její nejis​tota, co pro Jasona znamená, se rozptýlila. Už se s tím nemusí trápit. Takže teď může jednat z pozice síly.

„Nerada si nechám od někoho rozkazovat, Jasone," poučila ho mírně. „Jiná věc je, když jsi můj šéf, to je přijatelné, ale jestli chceš být můj jediný mile​nec..."

Jason ovládl svůj hněv a nasadil si na obličej přís​nou masku. „Práce, kterou jsme tu měli udělat, je skončená, Sophie. Bude lepší, když odjedeme a ne​cháme Gail a Randyho spolu o samotě. Budou to mít jako druhou svatební cestu. To ti říkám jako tvůj šéf," oznámil jí autoritativně.

„Dobře. Ale pořád máme ještě pár volných dní, že je to tak?" namítla Sophie. „A musíš uznat, že jsem ti byla jako asistentka velice nápomocná, aby​chom celou zašmodrchanou záležitost úspěšně vyře​šili. Chápu, že Bora Bora je pro nás čtyři malý, ale nemusíme snad pospíchat domů do Austrálie, co ty na to?"

Jason hluboce vzdychl. „Co máš zase za lubem, Sophie?"

„No, třeba potřebuju trochu přesvědčování, že ty jsi ten jediný milenec, kterého chci, Jasone. Teď na mě nejsi nejhodnější. Jen rozkazuješ a poroučíš. Ne​zeptáš se mě, co bych chtěla já. To od tebe není moc hezké."

„Kruci, Sophie!" zvolal rozhořčeně. „My dva k sobě patříme! A pro nikoho jiného už tu není mís​to!" Aby to dokázal, popadl ji do náruče a zlíbal ji tak divoce, aby jí v hlavě nezůstalo na jiného milen​ce ani pomyšlení. „Můžeme zůstat pár dní na Tahi​ti, když chceš," řekl drsně. „Ale musíme si pospíšit."

Sophie byla tak překvapená Jasonovou majetnickou vášní, že nemohla odolat, aby si nevyzkoušela, kam až vede. Zvlášť proto, že se už kolik,dní trápila tím, jaká budoucnost - a jestli vůbec - ji s Jasonem čeká.

Jason skutečně dostál svému slovu a změnil re​zervace tak, že mohli zůstat ještě dva dny v hotelu Beachcomber Parkroyal na předměstí Papeete. Šel dokonce tak daleko, že Sophii vyzpovídal, co by chtěla dělat, aby mohl splnit každé její přání. Což ostatně nebylo nijak těžké. Sophie chtěla především být s ním, získat čas, aby se potvrdilo a upevnilo to, co jeden k druhému cítí.

Celý den strávili procházkami po Papeete. Na každém kroku cítili francouzský vliv, především v architektuře, ale své místo si zde vydobyla pocho​pitelně i polynéská kultura. Sophie byla nadšená. Bavilo ji vysedávat v zahradních kavárničkách a po​zorovat davy lidí valících se po ulicích. A Jason byl rád, že je spokojená.

Koupil jí, na co si vzpomněla, od tahitského lei s úžasnou vůní tropických květin, po exkluzivní ná​hrdelník z černých perel. Když jí ho zapínal v ob​chodě na krk, zase se mu v očích objevil ten známý majetnický záblesk. Musela si perly hned nechat na sobě.

„Ty mě hrozně rozmazluješ," škádlila ho Sophie a oči jí tančily radostí.

„Představuji si, jak se s tebou miluju a ty máš ten náhrdelník mezi ňadry," pošeptal jí. „Tak nebo tak, donutím tě zapomenout na všechny milence, které jsi kdy měla, Sophie Melvilleová."

„Zatím ti to jde výborně, Jasone," ocenila jeho snahu Sophie. „Nelžu, když řeknu, že takového, ja​ko jsi ty, jsem nikdy neměla."

„To je tím, že k sobě patříme," řekl.

„Asi máš pravdu," souhlasila.

„Mám pravdu," nepřipustil jinou možnost. „Na to vem jed. Nemá cenu, aby ses rozhlížela po jiných. To, co je mezi námi, je příliš vzácné na to, abychom se toho vzdali." Sophie s uspokojením konstatovala, že Jasonův úsudek se den ode dne mění k lepšímu.  Kdykoliv hovořil o jejich společné budoucnosti a o pocitu sounáležitosti, vždycky ho v tom nená​padně podporovala. Zjistila, že když má na sobě perlový náhrdelník, který jí koupil, jejich milování se dostalo do tak erotických výšek, že něco takové​ho ještě nezažila.

„Máš ohromně vzrušující představy," řekla mu, když leželi znaveni vedle sebe. „Mám ještě i jiné představy," pošeptal jí. „Řekni jaké," zeptala se Sophie zvědavě. „Myslím si, že na ně ještě nejsi dostatečně připra​vená." „Proč ne?"

„Jsou tví rodiče rozvedení?" „Ne."

„Mají špatné manželství?" „Myslím, že ne. Spíš normální. Občas si vjedou do vlasů, ale jsou pořád spolu." „Máš nějaké sourozence?" „Dva bratry." „Ženaté?" „Ano."

„Jsou nešťastní?"

„Ne. Oba jsou myslím spokojení. Proč?" „A co tvoji přátelé?" nedal pokoj Jason s výsle​chem. „Jsou mezi nimi rozvedení?" „Ne."

Jason se zachmuřil.

„Na co narážíš, Jasone?" zeptala se Sophie nevině.
'

„Copak nevidíš, že střídání mužů, lítání od jed​noho k druhému, vede nakonec k prázdnému živo​tu? Nikdy nepostavíš nic pořádného, když nezůsta​neš dost dlouho na jednom místě a nezapustíš ko​řeny."

„Chceš říct, že mám u tebe nějakou dobu zůstat?" Objal ji pevně silnými pažemi. „Ano. Copak sama netoužíš po někom, na koho se můžeš spolehnout? Po někom, s kým se můžeš o všechno - dobré i zlé podělit?"„To zní moc pěkně," řekla Sophie a předstírala, že


o tom vážně uvažuje. V hrudi jí však srdce bilo ra​dostí.

„Přemýšlej o tom," nařídil jí Jason.

Sophie o tom přemýšlela od chvíle, kdy Jasona Lombarda poprvé uviděla, ale nezdálo se jí taktické mu to přiznat, zvlášť ne teď, když na ni zkoušel svůj advokátský talent, aby i tento případ vyhrál. Konec konců, jeho ješitnost poněkud utrpěla případem Sullivanových, který tak jednoduše vyřešila za něj. Musí mu nechat pocit, že to on jí vymluvil její názo​ry na manželství a dobyl ji pro sebe.

Jason přestal s výslechem. Zdálo se mu rozumněj​ší zase chvíli počkat. Místo toho se soustředil na to, aby vyplnil všechna její přání. Vzal ji na krásná mís​ta, trval na tom, že před ním nemusí nic předstírat, a když je jí smutno, může se mu vyplakat na rameni. Může mu říct, co chce. A konečně se snažil poskyt​nout jí takovou jistotu, aby se nemusela ničeno obá​vat.

Týden skončil a museli se vrátit do Austrálie. Ale tentokrát to byla jiná cesta, než když letěli sem. Lás​ka a vzájemné porozumění byly v každém jejich po​hledu, v každém úsměvu. V dlani, ve které Jason dr​žel Sophiinu ruku, bylo bezpečí. Společně se dívali na film, pak usnuli, jeden vedle druhého, oba šťast​ní.

V Sydney přistáli v neděli ráno. Cestou z letiště si všimli titulků novin, které všechny oznamovaly usmíření manželského páru Sullivanových a psali o jejich druhé svatební cestě na Bora Bora. Láska, ne válka, objevovalo se nejčastěji v titulcích. Jaso​na však noviny nezajímaly. Pospíchal se Sophií na parkoviště a pak ji autem odvezl rovnou do Lindfieldu.

„Zítra do práce," poznamenal zcela zbytečně.

„Ano," vzdychla Sophic. „Diky moc za překrásný týden, Jasone. Nikdy jsem nebyla s nikým štastnější."

„Není důvod, proč bychom nemohli být šťastni i dál, Sophie," řekl a významně se na ni podíval.

„Doufám, že budeme," řekla upřímně.

„Takže dneska skončíš ty druhé dva vztahy."

„Jaké vztahy?" zeptala se Sophie nechápavě. By​la do něj tak zamilovaná, že vůbec nechápala, oč jde.

„Ty další dva chlápky, se kterými koketuješ," řekl odměřeně.

„Jo tyhle?"

„Nechceš je už přece kolem sebe."

„Ne. Jen tebe, Jasone."

„Tak jim to dneska jasně řekni."

„Nechci se už na nikoho jiného ani podívat," řek​la a kouzelně se na něj usmála.

Jason se uvolnil a uklidnil. „Přijedu pro tebe zítra ráno."

„To bude fajn."

„A pak si promluvíme, co bude s námi dál," ozná​mil jí autoritativně.

Sophie se pro sebe usmála. Jason si určitě udělal plán do budoucnosti. Poznala to na něm. Měl už po svém zvyku jistě všechno do detailu promyšlené. Ja​son měl logické myšlení a Sophie dosud souhlasila s každou jeho taktikou. To bylo na tom všem nejlepší. Chtěla si vážit muže, kterého si vezme, a obdi​vovat ho.

Mia nebyla doma, když přijeli. Jason přinesl Sop-hiina zavazadla nahoru, ale nezdržoval se. Políbil Sophii na rozloučenou, připomněl jí, co má dnes udělat, a když mu slíbila, že se těch druhých dvou vzdá, hned odešel.

Mia se přihnala asi o deset minut později. Místo uvítání popadla Sophii do náruče a radostně křiče​la: „Máš ho! Máš ho!"

„O čem to mluvíš, Mio?" podařilo se Sophii říct, když se mohla nadechnout.

„Jasona Lombarda, samozřejmě. Zrovna jdu z trafiky, kde jsem si byla pro noviny, abych si pře​četla o Gail a Randym. To je, co? Neříkaly jsme, že by oba potřebovali být spolu na opuštěným ostro​vě?"

„To určitě pomohlo," souhlasila Sophie. „A pak jsem do něj vrazila." „Do Jasona?"

„A on se mě zeptal, zničehožnic, jestli mám něco proti manželství!" Sophie se zasmála. „Myslí si, že já jo." „Prosím tě, proč?"

„Kvůli Sullivanovým." Sophie přítelkyni stručně vyložila, jak to všechno bylo.

„No tohle!" řekla Mia užasle. „Ale řeknu ti, dostalas ho, Sophie. Řek mi, že jestli mi na tobě oprav​du záleží, měla bych ti promluvit do duše, abys po​chopila, že rodinný život je ze všeho nejdůležitější. Jedině v manželství najdeš bezpečí a stabilitu. A myslel to smrtelně vážně. Takže jsem ho ujistila, že jsem na jeho straně a budu ho ve všem podporo​vat."

„Ale mě se ještě nezeptal," řekla Sophie, ale v du​ši neměla pochyb, že to udělá.

„To přijde, to je naprosto jasný!" prohlásila Mia.

Ale kdy, pomyslela si Sophie. A pak, jak to udě​lat, aby se jako zbavila dvou neexistujících milenců?

ČTRNÁCTÁ KAPITOLA

V práci byl Jason celý den v dobré náladě. Všich​ni zaměstnanci si toho všimli. Nesmírně je potěšilo, že jim Jason a Sophie přivezli dárečky ze služební cesty. Cheryl Hughesová dokonce poznamenala, že Jason Lombard je jako vyměněný, a nahlas uvažo​vala, čí je to asi zásluha. Sophie se zdržela jakého​koliv komentáře, ale usmála se na Cheryl, když ta na ni spiklenecky mrkla.

Jason celé dopoledne svědomitě pracoval. Sophii často chválil za její pomoc, takže jim to spolu dobře klapalo. Když od ní cokoliv potřeboval, slušněji po​žádal, nerozkazoval. Ale nemohl odolat, aby se jí nedotkl, když byla u něj, a díval se na ni očima pl​nýma lásky. Na oběd šli spolu.

„Jde nám to spolu fantasticky, Sophie," řekl nad talířem salátu.

„Už ve mně nevidíš rušivý element?" škádlila ho.

„Řekl jsem ti už, že patříme k sobě," pokračoval.

„A nevadí ti, když jsem šest kroků před tebou?"

„Doplňujeme se perfektně."

Sophie spokojeně pokývala hlavou. „To jsem rá​da, že to tak vidíš, Jasone."

„Takže je na čase, abychom si udělali plány do bu​doucnosti."

„Takže už žádná zkušební doba? Nabízíš mi stálé místo?"
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„To nejstálejší," ujistil ji. „Co ty na to?"

„Jsem šťastná. Je to nejlepší místo, jaké jsem kdy měla. Moc dobře se mi s tebou pracuje, Jasone."

„Mně s tebou taky," řekl a usmíval se. „Jsi to nej​lepší, co mě v životě potkalo, Sophie."

„Vážně?"

„Vážně." Na moment se odmlčel, upřeně se jí za​díval do očí a řekl: „Vezměme se." Sophii zaskočilo v krku.

„Vzdej se svého přesvědčení," málem ji prosil. „Manželství má velké výhody. Potřebuješ stabilitu v životě, Sophie. A já ti ji poskytnu. Postarám se o tebe, budu tě nosit na rukou. Budu dbát na to, abys byla vždycky šťastná."

Sophie se napila vody. „Máš mě rád, Jasone?" ze​ptala se.

„Rád? Jsem do tebe zblázněný, úplně jsem ztratil hlavu, nemůžu bez tebe žít. Pro mě jsi na světě jedi​ná, Sophie, a budu tě milovat celý život. Řekni ano a já ti slibuju, že tě budu chovat jako v bavlnce. Ni​kdy nebudeš litovat, že sis mě vzala."

„Tak moc ti na mně záleží?" zeptala se celá omámená jeho vyznáním.

„Ano. Prosím tě, řekni ano.''

„Nejdřív ti musím ještě něco říct," řekla Sophie.

„Nechci nic slyšet o tvých bývalých, jak doufám, milencích," přerušil ji náhle. „Se mnou je to jiné, viď?"

„Ano," řekla Sophie.

„Protože i ty cítíš, že patříme k sobě, že je to tak?" „Ano," přikývla.

„Proto si mě musíš vzít. Nenajdeš nikoho jiného, kdo by se k tobě tak hodil jako já."

„To je pravda," souhlasila Sophie. Ulevilo se jí, že mu už nemusí nic vysvětlovat. „Jsi jediný muž v mém životě, Jasone. Jediný, koho doopravdy miluju a vždycky budu," ujistila ho důrazné.

„Věděl jsem to! Muselo to tak dopadnout!" zvolal vítězoslavně. „Takže se vezmeme."

„Jsi ohromně přesvědčivý," řekla Sophie s obdivem.

„Co nejdřív."

„Snad bychom neměli tak spěchat. Neznáme se zase tak dlouho."

„Když něco má být, tak to má být, Sophie," nene​chal si vymluvit své rozhodnutí. „Ale jestli si to chceš ještě ověřit, tak pojď zpátky do kanceláře. Po​díváme se, co říkají znamení. Jestli trefím trojitou dvacítku a bullseye, vezmeme se co nejdřív."

„Ne, ne!" zasténala Sophie. „Jen ne znamení!"

Jason se zakřenil. „Bude to jenom z legrace. V žádném případě tě nepustím, Sophie."

Když se vrátili z oběda, Cheryl jim oznámila, že přišla paní Whitlowová a čeká na pana Lombarda v jeho kanceláři.

„To je dobrá příležitost seznámit tě pořádně s mou matkou," pošeptal Jason Sophii. „Je prima."

Sophie se radostně usmála. „To vím."

Kathryn Whitlowová stála za Jasonovým stolem a hleděla na dvě šipky, které nedůvěřivě potěžkávala v ruce. Jakmile je uviděla, tvář se jí rozjasnila. „Á, tady jste, milánkové!" vítala je radostně. „Ani neví​te, jakou mám z té zprávy radost!"

„Z jaké zprávy?" zeptal se Jason.

„Nehraj to na mě, Jasone," řekla matka s úsmě​vem a obešla stůl, aby syna objala a políbila. „Všechno vím."

„Co víš?"

„Blahopřeji, synáčku! Neřekla jsem ti, že je pro tebe jako stvořená? Taková pěkná dívenka!" Paní

Whitlowová se pak otočila k Sophii a s rozpřaženou náručí se k ní vrhla. „Má drahá. Co jsem se na ten​hle den načekala! Můžu tě taky políbit?"

Protože Sophie stála jako solný sloup, paní Whit​lowová ji popadla a objímala ji jako ztracenou dce​ru. „Můžu ti teď říkat Sophie, viď, děvenko? A ty mi říkej Kathryn."

„Mami, můžeš nám vysvětlit, co má ten tvůj náhlý záchvat náklonnosti znamenat?" dostal se konečně Jason ke slovu.

„Přede mnou nic neutajíte, Jasone. Už se to ví. Dozvěděla jsem se to u kadeřníka."

„Co ses dozvěděla u kadeřníka, mami?" Jason jen stěží ovládal svou netrpělivost.

„Že se se Sophii budete brát, samozřejmě!" pro​hlásila matka vítězně. „Jsem šťastná, Jasone. Nemo​hla jsem se dočkat, až mi to řeknete sami."

„Jak ses to probůh mohla dozvědět u kadeřníka?" kroutil Jason nechápavě hlavou. Byl z toho vedle.

Sophie se rozhodla, že bude zticha. Ještě není ten pravý čas prozradit mu, čím se Mia živí.

„No opravdu jsem to tam slyšela. Takže to musí být pravda," řekla jeho matka logicky. „Já se vždyc​ky všechny opravdové zprávy dozvím tam."

„Tak abys věděla, ta zpráva je poněkud předčas​ná," obořil se na ni Jason.

„Ach!" V paní Whitlowové by se krve nedořezal, takový to byl pro ni šok.

Jasonovi přišlo matky líto. „Sophie ještě neřekla ano."

Matka okamžitě ožila. S pochopením se na Sophii usmála a poklepala syna po ruce. „No tak v tom pří​padě vás nechám o samotě. Zkus to, pokleknout na koleno, Jasone. Jsi občas trochu arogantní, ale vě​řím, že Sophie tě z toho vyléčí."

„Mami...," ozval se Jason varovně.

„Dobře, dobře, už jdu!" Už skoro u dveří se za​stavila a vrátila se k Jasonovi. „Tyhle šipky!" Stále je držela v ruce.

„Jsou nějaký divný, Jasone. Když jsem na vás če​kala, zahrála jsem si jednu hru..."

„Dobře, mami, dej mi je zpátky," přerušil ji Jason nezdvořile a rychle jí je bral z ruky.

„Tahle s modrou špičkou vždycky dopadne na trojitou dvacítku, ať mířím, kam mířím..."

„Dík, mami, chceme teď být se Sophií chvíli sa​mi."

„A tahle červená zase padne vždycky přímo do středu. Nejde mi to do hlavy. Asi jsou magnetický nebo co. Nejseš už dost starý na to, aby sis tyhle klukoviny odpustil, synku?"

„Mami!" zavrčel hrozivě. „Dveře."

„Dobře, dobře." Znovu syna políbila na tvář. „Hodně štěstí." Pak zamávala Sophii a na rozlouče​nou řekla: „Má dobrý srdce."

Konečně se za ní zavřely dveře.

Jason se pomalu obrátil k Sophii. „Neřekl jsem, že má matka je fajn?" zeptal se provinile.

Sophii zacukalo v koutcích úst. „Mám takový do​jem, že tvá znamení ztratila na důležitosti."

Poplašeně se na ni podíval. „Víš dobře, že jsem to nebral vážně. Byla to fakt jen legrace."

„A co ten den, kdys mě přijímal?" připomněla mu. „To byla taky jen legrace?"

„Sophie, jestli si vzpomínáš, pálilas mi prsty. Pří​mo se z tebe kouřilo. Já se jen pokoušel vyrovnat vá​hy." Mávl rukou, jako že už je to za nimi, a vzal ji do náručí. „Stejně bylo jasný, že znamení budou na tvé straně, nemusela jsi v tom nic dělat."

„Jenže to já nevěděla."

„Sophie." Ztišil hlas do vášnivého šepotu. „Už tenkrát jsem věděl, Že tě ze svého života nepustím."

Sophie ho zatahala za klopy a řekla: „Neusnadnils mi to."

„Způsobilas mi spoustu mužských problémů, Sophie," bránil se.

„Strašně jsem to místo potřebovala. A chtěla jsem pracovat s tebou."

„Jsme perfektní dvojka."

„To jo."

„Vezmeš si mě?"

„Řekni mi, jak moc mě máš rád."

Místo odpovědi ji políbil tak vášnivě, že už nemo​hla pochybovat. Potom řekl vzrušeným hlasem: „Sophie, máš poslední příležitost. Tak vezmeš si mě, nebo ne?"

Sophie se mu podívala do téměř prosebných očí. „Miluju tě, Jasone," řekla tiše. „A moje odpověď je ano, vezmu si tě. Ano."

Na příští měsíc pro Vás nakladatelství HARLEQUIN* připravilo
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